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EGREGIO CLIENTE,
Ci complimentiamo con Voi per aver preferito una ns. macchina. Siamo certi che questo impianto Vi dara piena
soddisfazione e corrispondera a lungo alle Vs. esigenze.
Vi trasmettiamo questo opuscolo che riteniamo indispensabile per ottenere sempre il massimo rendimento dal Vs.
impianto.
La direzione, unitamente ai propri collaboratori ed agenti, sara ben lieta di ricevere eventuali Vs. suggerimenti per
migliorare sempre la sua produzione.
Lieta di poterVi annoverare tra la ns. affezionata Clientela, porgiamo distinti saluti.

La Direzione

DEAR CUSTOMER,
We are grateful you chose our machine and are confident the preference you have shown will ensure your complete
satisfaction.
We have pleasure in enclosing a copy of the instruction manual for your machine. By carefully following the
instructions in the manual you will be able to obtain trouble free operation from your plant, and find valuable
information and suggestions for future requirements.
We welcome any suggestions that may assist us to improve the performance and design of our range of machinery and
we look forward to hearing from you in the future.
It is our sincere wish that you will always remain our satisfied customer. Yours faithfully,

The Management

CHER CLIENT,
Vous avez choisi, de préférence, notre machine. Avec vous, nous nous réjouissons de votre choix judicieux et sommes
sirs que la machine vous donnera entiére et pleine satisfaction.
Consultez le livre d’instructions pour tirer le maximum de votre nouvel outil, Vous y trouverez également des conseils
et des suggestions qui vous seront utiles a I’avenir.
La Direction, les collaborateurs et agents invitent toute suggestions susceptible d’améliorer notre production. D’avance,
nous vous en remercions.
En nous félicitant de compter parmi nos nombreux clients, nous restons a votre service et Vous présentons, cher Client,
nos salutations distinguées.

La Direction

LIEBER KUNDE,
Herzlichen Gliickwunsch zu dem Kauf Threr neuen Biigelmaschine.
Diese Maschine wurde nach den neusten technischen Erkenntnissen konstruiert und gefertigt.
In Threm Interesse bitten wir Sie, vor Inbetriebnahme und Arbeitsbeginn die Bedienungsanleitung IThres Gerétes
sorgfiltig zu lesen, um unndtige Beanstandungen zu vermeiden.
Unsere Mitarbeiter haben alles daran gesetzt, [hnen hervorragende Qualitét zu bieten. Sollten Sie dennoch Fragen zur
Bedienung oder Technik haben stehen wir Thnen immer gerne zur Verfiigung.
Wir danken Thnen fiir Thr Vertrauen und wiinschen Thnen viel Erfolg mit diesem Neuerwerb.
Mit freundlichen Griilen
Die Direktion

MUY SENOR NUESTRO,
Le damos las gracias por haber elegido nuestra maquina. Estamos seguros que respondera a sus necesidades y le dara
completa satisfaccion.
Adjuntamos el manual de funcionamiento y mantenimiento indispensable para garantizar un optimo rendimiento de la
maquina y donde Ud. podra encontrar todos los consejos necesarios para su bueno mantenimiento futuro.
Tanto la Direccion como los Agentes de venta y Distribuidores le agradeceriamos cualquier consejo para mejorar
nuestra produccion.
Contentos de contar Ud, entre nuestros Clientes, aprovechamos la ocasion para saludarle atentamente.

La Direccion

JIOPOI'OH IIOKVIIATEJIb,

bnarogapum Bac 3a BbiOop Haieli ManinHbl. Mbl yBepeHsbI, 4T0 3T0 000pyAoBaHue 1acT Bam moiHoe yaoBieTBOpeHHe
U J10JIr0 OyIIeT COOTBETCTBOBAThH Bammm TpeGoBaHHsM.

Ms1 naem Bam 3Ty Opourtopy, He0OX0IUMYIO JUIsl IOCTHXKEHUSI MAKCUMAaJIbHOW oT/1aun Bamero o0opynoBaHust.
Jlupekuusi BMecTe ¢ HalluMH COTPYJHHKaMH U areHTamu OyJeT paja NpUHITH Baliu BO3MOXKHBIE TPEIUIOKEHUS IS
MIOCTOSIHHOTO YJIy4IIIEHUS HALIETO IPOU3BOACTBA.

Hckpenne xenaeM, uToObI Bl Bceraa ocTaBanuch HAIIUM JOBOJIBHBIM KIIMEHTOM, C HAWITYUYIIUMH TTOXKEIaHUSAMHU.

Jupexyus
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CAPITOLO 1

SEGNALI DI PRESCRIZIONE, PERICOLO E INDICAZIONE
PRESCRIPTION, DANGER AND INDICATION SIGNALS
SIGNAUX DE PRESCRIPTION, DANGER ET INDICATION
VERBOTS-, GEBOTS- UND WARNZEICHEN
SENALES DE PRESCRIPCION, PELIGRO Y INDICACION
3HAKU NPEAMUNCAHUA, ONACHOCTU U YKA3AHUA

Divieto di togliere i carter di protezione con impianto funzionante
Do not remove protection covers when machine is working.
Abnahme der Schutzgehause bei anlaufender Anlage verboten
Défense d’enlever les couvercles de protection pendant le fonctionnement de la machine.
Prohibido quitar la tapa de proteccion durante el funcionamiento de la maquina.
3anpeT cHATUA 3alMTHBIX NaHenen ¢ paboTaroLleln MallnHbI.

Divieto di eseguire interventi di manutenzione a macchina in moto
Do not effect maintenance when machine is working.
Wartungseinsatze bei anlaufender Anlage verboten
Défense d’exécuter toutes entretiens pendant le fonctionnement de la machine.
Prohibido efectuar todos mantenimientos durante el funcionamiento de la maquina.
3anpeT BbINOMNHeHNs onepauns obcnyxmBaHns Ha paboTatoLLen MaLumHe.

Vietata I'apertura del quadro elettrico al personale non autorizzato.
Authorized personnel only can open the electric panel.
Offnung des Geh&uses fiir Unbefugte verboten.

Défense d’ouvrir le cadre électrique par le personnel non autorisé.
Prohibido abrir el tablero eléctrico para obreros no autorizados
3anpeLLeHo OTKpbITUE 3MEKTPOLLUTA HEABTOPM3OBaHHLIM NEPCOHAIOM.

®®S

Vietato utilizzare acqua per spegnere l'incendio.
Do not extinguish with water
Mit Wasser l6schen verboten
Défense d’eteindre avec de 'eau.
Prohibido apagar con agua
3anpeLlaeTcsa ncnonb3oBaHe BOAbl AN TyLEHUs] BO3ropaHusi.

Obbligo di riposizionare i carter di protezione prima di azionare I'impianto
Protection covers must be put on before using the machine.
Vor Inbetriebsetzung der Anlage Schutzgehause wiedereinbauen
Il est obligatoire de remettre le couvercle de protection avant d’actionner la machine.
Esta obligatorio reponer las tapas de proteccién antes que se ponga en marcha la maquina.
Obs13aTenbHO 3aHOBO YCTaHOBUTL 3alLUTHbIE NAaHENW nepes BKIOYEHNEeM MaLLUHbI.

Consultare il manuale d’uso, lo schema elettrico e le procedure.
Consult the instruction’s manual, the electric diagram and procedures.
Betriebsanweisung, Schaltschema und Vorgénge lesen
Consulter le manuel d’emploi.

Consultar el manual d’empleo.

CMOTpUTE NMHCTPYKLUMIO MO SKCNyaTaumMmb aNeKkTpuYecKyo Cxemy 1 npoueaypbi.

Attenzione pericolo di scottature alle mani
High temperatures! Possibility of burning!
Warnung vor Handverbrennungen
Hautes températures! Danger de brilures!
Temperaturas elevadas! Peligro de quemaduras!
BHumanme! OnacHocTb 0bxeyb pyku!

> B O

Quadro in tensione
Danger: electricity
Warnung vor gefahrlicher elektrischer Spannung 380 V
Danger électrique
Peligro: Tension eléctrica
OnekTpoLmMT Nog HanpsXkeHnem
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CAPITOLO 1

INFORMAZIONI PER LO SMALTIMENTO
DELL’APPARECCHIATURA

INFORMATION UBER ENTSORGUNG VON
ALTGERATEN

L'etichetta con il contenitore di
spazzatura mobile barrato presente sul
prodotto, indica che il prodotto non deve
essere smaltito tramite la convenzionale
procedura di smaltimento dei rifiuti
domestici.
Per evitare eventuali danni per 'ambiente e per la
salute umana, il prodotto deve essere separato dagli
altri rifiuti domestici e consegnato al punto di raccolta
designato per il riciclo dei rifiuti elettrici o elettronici.
La raccolta differenziata ed il riciclo degli apparecchi di
scarto servira a conservare le risorse naturali ed a
salvaguardare I'ambiente e la salute delle persone. Lo
smaltimento abusivo del prodotto sara perseguito a
norma di legge.
Per maggiori dettagli sui centri di raccolta disponibili
contattare I'ente locale competente o il rivenditore del
prodotto.

Das auf dem Produkt befindliche Etikett,
das eine durchgestrichene Abfalltonne
auf Radern darstellt, weist auf das
Verbot hin, dieses Produkt als
Hausabfall zu entsorgen.
Um eventuelle Umwelt— und Gesundheitsschaden zu
vermeiden, mufd das Produkt von anderen Hausabfallen
getrennt werden und zur Entsorgung an zusténdige
Recyclingfirmen bzw. Sammelorte fir Elektro- und
Elektronik-Altgerate Ubergeben werden.
Die getrennte Sammlung und Recycling der Altgerate
dient zur Bewahrung des natirlichen Reichtums und
zum Schutz von Umwelt und Gesundheit.
Eine nicht umweltgerechte Beseitigung des Produkts
wird gesetzlich bestraft.
Fir weitere Information betreffend der verfligbaren
Sammelorte, wenden sich an die 6értliche zustandigen
Behorden oder an |hren Produkthandler.

INFORMATION FOR THE DISPOSAL OF THE
EQUIPMENT

INFORMACIONES POR LA LIQUIDACION DE LA
INSTRUMENTACION

The label showing the crossed mobile
garbage container on the product, points
out that the product must not be
disposed through the conventional
procedure of disposal of the domestic
waste.
To avoid possible damage to the environment and for
improved human health, the product has to be
separated from the other domestic waste and delivered
to the designated collection point for the recycling of
electric or electronic waste.
The diversified collection and the recycling of rejected
instruments will serve to preserve the natural resources
and to safeguard the environment and the health of the
people. The unauthorized disposal of the product will be
prohibited according to the local laws.
For greater details on the available collection centres
please contact the competent local authority or the
retailer of the product.

La etiqueta con el contenedor de basura
moévil  barrato  presente  sobre el
producto, indica que el producto no tiene
que ser eliminado por el convencional
procedimiento de liquidacién de los
rechazos domésticos.
Para evitar eventuales dafos por el entorno y por la
salud humana, el producto tiene que ser separado por
los demas rechazos domésticos y remitidos al punto de
coleccioén designado por el reciclo rechazos eléctricos o
electronicos.
La coleccion distinta y el reciclo aparatos de descarte
servira a conservar los recursos naturales y a
salvaguardar el entorno y la salud de las personas. La
liquidacion abusiva del producto sera perseguida a
norma de ley.
Para mayores detalles sobre los centros de coleccion
disponible contactar al ente local competente o el
detallista del producto.

RENSEIGNEMENTS POUR L’ECOULEMENT DE LA
MACHINE

NH®OPMALIUA MO YTUNN3ALUUN
OBOPYOOBAHUA

L’Etiquette avec la poubelle barrée qu’il
y a sur le produit, signifie que le produit
méme ne peut pas étre écoulé par le
canal conventionnel d’écoulement des
ordures domestiques.
Pour éviter d’éventuels dommages pour I'habitat et le
salut de 'homme, la machine doit étre séparée des
autres ordures domestiques et livrée jusqu’au point de
recueil désigné pour le recyclage des rebuts électriques
et électroniques.
Le recueil diversifié et le recyclage des piéces de rebut
servent pour la conservation des résources naturelles
et a préserver I'habitat et le salut des gens.
L’écoulement abusif du produit sera poursuivi aux
termes de la loi.
Pour tout autre renseignement concernent les points de
recueils  disponibles, <s’adresser a [I'organisme
compétent local ou au revendeur du produit,

OTukeTKa c nepeyvYepKHyTbIM
nepeaBuwXHbIM  KOHTEMHEPOM  Mycopa,
MMelLLascsa Ha NpoayKTe, 03Ha4aeT, yYTo
nsgenve He OOJTKHO ObITb
YTUIM3UPOBAHO MO YCTaHOBJIEHHOW
npoueaype ytunusaumm 6bIToBbIX OTXOA0B.
Bo wu3bexaHune HaHeceHMsi BO3MOXHOro yulepba
OKpyXXaloLlel cpefe W 3[40pOBbl0 NOAEN, u3genue
OOIMKHO OblTb OTAeneHo OT ObITOBbIX OTXOOO0B U
JoCTaBneHo B MNyHKT cbopa ans  ytunusauyuu
ANEKTPUYECKUX U SNTEKTPOHHBIX OTXOO0B.
OnddepeHumpoBaHHbIi cbop Mycopa M BTOPUYHOE
MCNONb30BaHNE YCTPOWCTB CINYXUT [AOJI COXPaHEHMUs
NPUPOLHbLIX PECYPCOB M 3aLLMTbl OKpYKatoLen cpeapbl n
300pOBbSA  NOAEN. HenpaBunbHass  yTunusaums
npoaykra 6ynet npecnegoBaTtbcs cornacHo
HOPMaTMBHbLIM JOKYMEHTaM.
Ona gononHWTenbHOM WHGOPMaUUM N0 UMEKLLMMCS
ueHTpaM cbopa CBSXKUMTECH C  KOMMETEHTHbIMU
MECTHbIMW OpraHaMmu unu guctTpnbbroTOpoM ToBapa.
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Capitolo 2

IDENTIFICAZIONE DELLA MACCHINA - IDENTIFICATION OF THE MACHINE - IDENTIFICATION DE LA MACHINE
IDENTIFIZIERUNG DER MASCHINEN - IDENTIFICACION DE LA MAQUINA - UYAEHTUOUKALINA MALLNHBI
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N.B. COPIA TARGHETTA DATI TECNICI E’ RIPORTATA SULLA COPERTINA DI QUESTO MANUALE

N.B. COPY OF THE TECHNICAL SPECIFICATIONS PLATE IS REPRODUCED ON THE COVER OF THIS MANUAL
N.B. COPIE DE LA PLAQUE DES DONNEES TECHNIQUES EST REPRODUITE SUR LA COUVERTURE DE CE MANUEL
N.B. KOPIE DES TECHNISCHEN-DATEN ETIKETTE IST AUF DEN UMSCHLAG DIESER ANLEITUNG REPRODUZIERT

N.B. COPIA TARJETA DATOS TECNICOS ES REPRODUCIDA SOBRE EL FORRO DE ESTO MANUAL
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PYCCKUU r1IABA 8 PYCCKUH
c) Ybeautbca cpa3y B TOM, YTO MallMHA He
DNVCTAHOBKANNNNN " oo rnospoxaesa 5o spows
TPaHCMOPTUPOBKM.
d) YbpaTtb C OCHOBaHMS BCe aKkceccyapbl,
KOTopble  He  3admkcnpoBaHbl U He
YNAKOBKA MPUBMHYEHbI K CTaHWHE, MOTOMY, 4TO Npwu
nepemMeLLeHNn MallMHbl CO CTaHWHbI, OHWU
MawwnHa ynakoBaHa B cneumanbHbIl  KapTOH MOryT ynactb M HaHeCcTu Bpen npeameram,
(INDUPACK), 3amKcUpoBaHHbIN Ha TOAAM U KUBOTHBIM.
TepMoo6paBoTaHHbIN nanmner. e) CHATb  GonTbl,  (PUKCHPYIOLIME  HOXKM
MaLLMHbI HA OCHOBaHWMW.
f) OO6BsAzaTb MalMHy 2 Tpocamu (NPOBEPUTbL UX
Ha COOTBETCTBME WX [AOMNYCTMMOW Harpysku
TPAHCINOPTUPOBKA MONHOMY BEeCY MalUuHbl, YKasaHHOW Ha
3TUKETKE TEXHUYECKMX OaHHbIX), OOUH C3aaMw,
ApYyron c nepegHer 4acTu MalUWHbI;, NOTOM
NPy NMOMOLLM MEXaHUYECKUX TPaHCMOPTHLIX U
MOrpy3oYHbIX CPeacTB, MOAHSTb MalUUHy W
. NMoCTaBUTb €e Ha MecTO, NnpegHasHayeHHoe
Cpasy npu nony4yeHnn ynakoBaHHOM MaLUMHbI ANS yCTaHOBKM 6€3 ee  AanbHeilero
3a89BUTb  TPaHCMOPTUPOBLUMKY B  MUCbMEHHOW NEepPeMELLEHIS BPYUHYHO.
(opMe O BO3MOXHbIX MOBPEXAEHNAX MalLVHbI, g) [lo OKOHYaHWM YCTaHOBKM akKypaTHO cobpaTb
NPUYMHEHHbIX ynakoBke BO Bpemsi naHenn 1 3aWMTy MalWHbl BMecTe C
TpaHcnopTupoBkM. Ecnu  noeBpexgeHa cama NMeLLMMNCS akceccyapamu.
MallMHa BO BpPEMSI TPaHCMOPTUPOBKW, CTPaxOBKa
Kypbepa MoOKpbiBaeT npegnonaraembin yuepb HormkHbl  ObITb  cobntofeHbl  TpeboBaHUs Mo
TONBKO B Cry4yae X CBOEBPEMEHHOIO yKasaHusl. yAaneHHocTM OT CTeH M ApyrMx MaluvH Aans
Bce  onepauun Nno  yCTaHOBKE  [JOIDKHbI obecneyeHus BecnepebonHom paboThbl "
OCYLLECTBMATLCS KBanumLmMpoBaHHbIM OTNIMYHOrO 06CNYyXMBaHMUS.
nepcoHanom, obecneyeHHbIM  HeobXxoaNMbIMM MalwwnHa He HyxgaeTcs B 3aKpernneHun Ha nony.

cpeAacTBaMu 3almThl (nepyatkamm u 1.4.).
He HanpaBnste Ha MalwuHy CTpyn BoAbl U

n3beratb  Pe3KUX  ABWKEHUM M CUJbHbIX
CTONKHOBEHWMN.

3anpewaeTcs TpaHCMOpPTUPOBKA MalLLUMWHbI
BPY4HYIO, TONbKO c NCrnonb3oBaHNEM
MEXaHUYECKMX TPAHCMOPTHbIX W  MOrPy304HbIX
cpeacTs.

[locTaBWTb MOMHOCTBIO  YMaKOBaHHY  MaLLUHY
MakcumasibHo 6ru3ko K MecTy ee YCTaHOBKM U
OCYLLECTBUTb PacraKkoBKy.

PACIMNAKOBKA U PASMELLUEHUE
MALUUHBbI

OCyLLl,eCTBJ'IﬂTb B crneaywuiemMm nopsaake:

a) CHATb [OepeBSHHbIA HAWUK UM KNeTky ¢
MCNonb30BaHNEM cneynanbHbIX
WHCTPYMEHTOB

b) CHATb NONMaTUNEHOBOE NOKPbITME C MaLUUHbI
(PE).

8-1

PekomeHgyeTcs YyCTaHOBUTb
(BLIPOBHSATL NO YPOBHIO).

ee pOBHO

NOAKNIOYEHUE BOAObI
(AN MALLMH C BOVNEPOM)

(CM. PUC. HA CTP. 10-4, BEPXHUW PUC.)

MogrotoBnte TpyOy W3 OUMHKOBaAHHOIrO Xemnesa
3/8”GAS Ha pacctosHun 100 cM OT MaLUWHBI.

Ha ee KOHUe BMOHTMpOBaTb LUAPOBOM KpaH C
nepexogHukom “rO3. 66" un, nocpencTeom
pesnHoBoro wnaHra (J BHytp. 13 Mm),
BblAEPXMBaIOLWLEro  JaBreHne  BOOOMNPOBOAA,
COeQVHUTb  MNEPEXOAHUK  MOCTYMMEHUss  BOAbl
“MNMO3. 14” ¢ kpaHOM.

B cnyyae, ecnu Gownep cHabxaetca u3
pesepByapa, nosly4yuTb MHGOpMauuio oT pupmbl-
npou3BogmTens 06 N3MEHEHUSX,
OCyLLECTBMASIEMbIX MPU UCMOMb30BaHNM Hacoca.
CoegnHnte  kpaH crmBa  “MMOS. 177
KaHanusauuen nocpeacTBOM XKECTKO
TEPMON30NMPOBAHHOM TPYOKM.

c
n



PYCCKUU

Ecnn HeT no 6nm3ocTy nioka KaHanusauuu, unu
3anpelleH CnvMB  ropsden  Bodbl,  crnegyet
ucrnonb3oBatb KaHuctpy 15-20 n ana cbopa
cnmBa 6Gonnepa (koTopas crnuBaeTca  nocne
oXrnaxaeHus).

Mcnonb3oBaTb KECTKyl0 M30MMPOBaHHYy0 TpyOky
13 xenesa Unm meam Bo n3bexaHne 0Xoros.

MpumevanHue: B cnyyae, ecnu no HopmaTveBam

Bawen CTpaHbl 3anpeweHo  3arpasHeHue
KaHanusauuu, Heobxoaumo yCTaHOBUTb
pesepByap nogayu BOAbl WM YCTPOMUCTBO,
npegoTBpallatoLlee OTTOK BO3MOXHO

3arpsisHeHHon Boabl (Hanpumep, GIACOMINI R
624).

MpumeyvaHue: PekomeHayeTtcs nsberatb
NOAKIIOYEHNS K onpecHuTento soAdbl. [eno B Tom,
YTO BO3MOXHOE WCMOMb30BaHWE  OYULLLEHHOW
BOAbl B MarneHbKUX 3nekTpuyeckmx OGonnepax
nposouupyet 0bunbHoe obpasoBaHWe MeHbl,
KoTopasi 3acacblBaeTcs Npuv  WUCMOMb30BaHWUM
napa, c nocneayoLwum nospexageHmem ogexasl.

B cniyyae upeamepHon XecTkocTu Boabl (Bbiwe 17
dpaHuy3ckux 6annoB=12 aHrnuimnckn), BO3MOXHa
yCTaHOBKa onpecHuTens, cokpaLatoLero
YpOBEHb COMen, pacTBOPEHHbIX B BoAde, He
MeHbLe 10 ppaHuy3ckmx 6annos (7 aHrmMNCKNX).

NOAKITIOYEHUE CXKATOIO

BO3OYXA
(ONSA MALUMH BE3 KOMMPECCOPA)

(CM. PUC. HA CTP. 10-4, HDKHUI PUC)

MawwuHe pormkHo ObiITb obecneveHo cHabXxeHue
YNCTBIM CXaTbiM BO34yxoM, 6e3 KoHAeHcaTa wu
macern, nog gasnexHvem 8-10 6ap (115-145 ).
MogBecTn Tpyby M3 OLMHKOBAHHOIO >Xenesa Wnuv
nnactmka 3/8°GAS Ha pacctosHne 1M OT
MaLLMWHBI.

Ha ee koHUe BMOHTMpOBaTb LUApPOBOM KpaH C 3
HanpaBneHusIMU unu Ha kapetke “IN03. 25”.

OTOT KkpaH C¢ 3 BbIXO4aMu MO3BONSET NUTaTb
MawmrHy (nonoxeHne 1=0N=0K) unu Bbikno4aTb

ee (nonoxenHune 0=OFF=STOP), Bbirpyxas
OCTaBLUMIiICA B  MallMHe  BO3dyxX  4Yepes
rnyLmTens.

Taknm obpasom, npwm HeobxoaMMocCTun
OCYLLECTBMNEHMS obcnyxuBaHus MaLLMWHbI,
MMeeTca rapaHTusl, Npu MOBOpPOTE KpaHa B
NnonoxeHune 0=OFF=STOP (nrm CTSHYB

3a>XKUMHOe KOJ'IbLI,O), 4YTO OTCYTCTBYET ONnacHOCTb

NMHEBMAaTUYECKOro TMna (cTpym BO3ayxa,
OBWKEHUS MOPLUHEN U T.NM.).
MocpenocTtBoM NNacTukoBoW TPyObl IBHYTP=12

MM (=0,47 grorima), BbiaepxmBaloLen AaBnexHve
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MuHumyMm 20 Gap (290 [1), nNoaxmnouMTb KpaH K
dunbTpy cxatoro Bosgyxa “NO3. 13" mawmHbl.

NOAKNOYEHUE MNAPA U
BbIXOOA KOHOEHCATA

(CM. PUC. HA CTP. 10-5)

Heobxogumo OCYLLEeCTBUTb TpaguumMoHHoe
NOAKmioYeHne, T.e. C YCTPOMCTBOM  CrnuvBa
KOHAEHcaTa B LieHTpanbHbIn Gonnep.

Ona atoro TMna coeguHeHMst OT BbLICOKOM 4acTu
LeHTpanbHoro TpybonpoBoga OTBECTU XENesHylo
Tpyby 1/2" GAS n npoBecTn ee Ha paccTOsiHUE
100 cM 4O MaLLMHbI.

Ha koHeu a3Ton Tpybbl BMOHTMPOBaTb LLIAPOBON
kpaH ‘MO3. 67" gona OTKMYEHUA MalUWHbI OT
ycTponctBa. CoedvHeHWe LapoBOro kpaHa K
wrtyuepy nogaum napa “MO3. 47 MOXHO
OCYLLECTBUTb C NCMOMb30BaHWEM MeaHON TpyObl ¢
BHYTPEHHUM anameTpom 14 mm.

HanomunHaem, 4to MawuHa pabotaeT € napom
nog aaesnexHvem 4 - 6 6ap (58 - 87 [1), noatomy,
€Cnv MallvHa MOAKMNIYaeTCca K naporeHepaTopy

c Oonee BbLICOKMM fOaBneHueMm, Heobxoaumo
YCTaHOBUTb PEAYKTOP AABMEHUS.
CoeouHuTb €O LITYLEpOM CnvMBa KoOHAeHcaTa

“o3. 3" Bopocnue koHaeHcata 1/2" GAS B
nepeesepHytoe Begpo ¢ dunbtpom (SPIRAX
SARCO HM 007 unn JUCKER SAS8).

B HWxHIOW vacTb BOAOCNMBaA BMOHTUPOBATb
caepXxuBatoLLmn KnanaH BO nsbexaHue
BCTPEYHOro AaBreHNsi Ha BOAOCIUB.

Heobxogumo BMOHTMpOBaTbL LIAPOBOM KpaH Ha
Tpyby cnmBa koHgeHcata “I103. 68" (tpyba 1/2"
GAS) ans obecneyeHus BO3MOXHOCTU
OTKIMIOYEHMS MALLWHBI OT YCTPONCTBA

Mpun xenaHun MOXHO ucnonb3dosaTb kpaH “[103.
10" by-pass BogocnuBa ans 6onee ObICTPOro
pasorpeBa npecca npu ero BKMHOYEHWU B Havane
rnaxku (cm. naparpad “Vicnonb3oBaHue npecca’”).

AJIEKTPUYECKOE

NOAKITIOYEHUE
(AN MALLWH C BOWUJIEPOM U BE3)

(CM. PUC. HA CTP. 10-6)

Ybeantbcs B TOM, u4TO HanpsxxeHne n 4actota
JIMNHN COOTBETCTBYHOT 3HAa4Y€HUAM, YKa3aHHbIM B
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Tabnuue TeXHUYECKNX AaHHbIX MalUWHbI (CM. CTp.

2-1).
rlO,EI,I'OTOBI/ITb ANEeKTPUYEeCKyro JTIMHNKO (o}
XapaKtepnuctmkamu, COOTBETCTBYHOLLNMU

yKasaHHbIMW B Tabnuue Ha pucyHke Ha cTp. 10-6.
BcraButb kabenb B kunoByto nnaHky “MO3. 87,
3abnokmpoBatb ero 3axumom “‘M103. 97 nu
COeIHUTb €€ C KOHTaKkTHbIMW  3aXumamu
NOAKMIOYEHNss Toka. JIMHMA Toka JdorkHa ObiTb
cHabXxeHa aBTOMaTMYECKUM TEPMOMAarHWUTHLIM
ouddpepeHumansHeiM  Bbikntodatenem 30 MA, ¢
PO3eTKOW U BWUMKOW C BHYTPEHHEN MeXaHU4eCKOW
BGrOKNPOBKON. Obsna3zarernbHo, B cnydvae
HapylweHuss He pacnpocTpaHseTcs rapaHTus,
NOAKMNIOYMTL MaLUMHY K 3a3€MIEHU0  COrfacHoO
OEenCcTBYOLLNM HOPMaM.

MpoBepuTb nepen HayanbHbIM UCMNbITAHMEM, YTO
3aXMMbl BCEX 3MNEKTPUYECKMX KOMMOHEHTOB He
ocrnabnu BO Bpems TpaHcnopTupoBku. [locne
COeINHEHUS1 NMPOBEPUTL HanpasfeHue BpalleHus
MOTOpPOB (BEHTUNATOPOB), U B Criyyae OLINOKM
NoMeHsITb MecTamu 2 n3 3 pas Ha Bxoae.

NMPUMEYAHUE: O6sa3artensHO npoBepuTbL
NpaBubHOCTb HanpasneHus BpaLLeHus
KOoMnpeccopa, MOCKOMbKy nNpu BpaweHun B

HenpaBuiibHOM HanpaBJ/ieHNMN OH MNoBpeXaaeTcd
6e3 BO3MOXHOCTU pemMoHTa. B Takmx cny4vaax
npoun3sBoauTeslb  He  NpUHUMaeT  3adABKU Ha
FapaHTMVIHyIO 3aMeHy.

3aHoBO YCTaHOBUTb BCE NaHesn MallnHbl.

OUYNCTKA BOUNEPA
(N1 MALLMH C BOUNEPOM)

(CM. PUC. HA CTP. 10-4, BEPXH. PUC.)

lMNpn ycTtaHOBKE HOBOM MalUMHbl WK MpU
NMOBTOPHOM 3anycke mnocne nepepbiBa Gonee 1
Hegenu, HeobXxooMMO OCYLLECTBUTb TLUATENbHYHO
o4ncTKy 6onnepa.

OcyuiecTBnAThL B criegytoLem nopsgke:

a) Bknountb Gonnep u JoOBECTM AaBreHMe B
HeM npumepHo o 3 6ap (44 ).

BblknounTte  Gonnep wn  cnutb  Bogy B
KaHanu3auui WnMm B KaHUCTPY, OTKPbIB
HanonoBuHy waposon kpaH ‘M0O3. 177,
aKKypaTHO, 4Tobbl He 0BXeubCA.

lNocne cnmBa BCen BOAbI, 3aKpbiTb KpaH
cnmBa “MM0O3. 17”. Cnutas Boga BO3MOXHO
OyneT TEMHOMN.

3aHoBO  BKNHOUUTL  Oownep m
AaBrneHve B Hem go 3 6ap (44 T).
MoBTOpUTL NyHKTBI b), c), d) umknmyeckn 4
pasa. [locteneHHo cnvBaemas Boga bOygeTt
unwe. Ecnm Bopga ewe OygeTr copepxatb
3arpsisHeHns, NoBTopuTb "oumcTky” ewe 3-4
pasa, noka cnvMBaemas Boda He OygeTt
naearnbHO YNCTOWN.

b)

c)

d) JoBecTun
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Mpu HeBbINOSIHEHMU OYUCTKM Oownepa ecTb
PUCK BO3HMKHOBEHUST BOOOBOPOTOB TEMHOWM
WM  «pxaBoM» BoAbl BO Bpemsa a3
oTnapuBaHuA.

NPEOBAPUTENbHbLIN
KOHTPOIJ1b

MawmunHa c 6omnepom (cM. puc. Ha cTp. 10-4):

a) [lpoBepuTb LLeNIOCTHOCTb cTekna
BM3yanbHoro ypoHsa “10O3. 65" n ybeantbes,
YTO TPW KpaHa 3aKpbIThl.

Y0eantbCsi, 4TO LIAPOBOM  KpaH
6onnepa “IM0O3.17” XOpoLo 3aKpbIT.
Y6eauTbcs, YTO LWApPOBOW KpaH nogayun Boabl
“NMO3. 66” OTKPbIT.

Ha mawwuHe 6e3 komnpeccopa ybeauTbces,
YTO LUAPOBOW KpaH MOJayM CXaToro Bo3Ayxa
“M0O3. 25" OTKPbIT, U CNUTb CKOMMBLUMIACA B
Yawe dwunbTpa BO3dyxa KOHAEHcaT npu
MOMOLLM COOTBETCTBYHOLLLEro KpaHa “M103. 17,
Ha MaLunHe co BCTPOEHHbIM
KOMIMPEccopom CnnTb KOHAEeHcaT,
obpasoBaBwMiica B Oake, nNpy NOMOLLU
kpaHa “I0O3. 70” (cm. cTp. 10-7).

Ecnm mawwmHa He pabotana B TeuyeHue
ONUTENbHOrO nepuoga BpemeHn, ybeauTbes,
YTO Hacoc He 3abnokmpoBaH MO MNpUYMHE
BHYTPEHHMX OTNOXEHUN. BpyyHyo npoBepuTb
BpalleHue Bana; ans aTon uenm
ucrnonb3oBaTb OTBEPTKY ANA pe3bdbl  Ha
KOHLe Bara, CTOPOHEe BEHTUASTOpA.

b) cnvea

c)

d)

NMPUMEYAHUE: He BknwyaTb Hacoc npu
3aKpbITOM KpaHe BOAbl, T.K. 3TO MPUBOAMT K
HenoaaalLWLMMCSt PEMOHTY NMOJIOMKaM.

MawmunHa 6e3 6omnepa (cm. puc. Ha cTp. 10-5):
a) Ybeautbes, yTO LapoBble KpaHbl,
YCTaHOBMEHHblE Ha Tpybax nogauv napa
“NO3. 67” n BbiIxoga koHaeHcata “I103. 687,
OTKPbITHI.

Ha mawwmHe 6e3 komnpeccopa ybeauTbcs,
YTO LWIAPOBOM KpaH Mmogayn cxaToro Bo3ayxa
“Mo3. 25” (cm. puc. Ha cTp. 10-4) OTKpbITL U
CNMUTb KOHAeHcaT, obpasoBaBLUMIACA B Yalle
punbTpa CxaToro BO3gyxa nNpyM MOMOLLM
cooTBeTcTBYlOWEero kpaHa “MN0O3. 1”7 (cm. cTp.
10-4).

Ha mawwuHe €O BCTPOEHHBIM KOMMPECCOPOM
CnNUTb KOHAEHcaT, obpasoBaBwuiica B 6ake
npv nomowm kpaHa “rNo3. 70” (cm. cTp. 10-7).

b)

c)
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BKJITFOMEHUE MALUUHDbI

(CM. PUC. HA CTP. 10-7)
OcyuecTBNATb B crieayloweM nopsiake:

MawuvHa ¢ ©Oownepom ¢c

KOHTpPOJieM YPOBHSA (CM. puc. 4):

a) Bknountb rMaBHbIN BbIKNtoYaTens,
NPeayCMOTPEHHBIN Ha 3MNEKTPUYECKOW NUHUK
NUTaHKS.

b) BkniounTtb rnasHbI Bblknoyatens “M0O3. 697
Ha 9nekTpolMTe MaLUUHbI; OAHOBPEMEHHO
3aroputcs ocHoBHou nHaukatop “INO3. 58”.

¢) BknmounTtb BbikntovaTens 6ovinepa “MO3. 557
3aropuTCA OpaHXEeBbIA MHOMKATOP Modayu
Boabl ‘MO3. 57 wu npu [OCTUXKEHWUU
HeobX0aAMMOro YpPOBHSA 3aropuTCs KPaCHbIN

nonmaBKoOBbIM

MHOMKATOP  aBTOMAaTMYECKOro  BKIOYEHMS
pesuctopos “I103. 57”.
d) Mpn nomowm wmaHomeTtpa “lIO3. 717

ybeantecs, 4TO AaBneHue napa B Gonnepe
AocTurno 3HaveHusa 5,5 6ap (80 IM).

MawwuHa 6e3 6omnepa (cm. puc. 3):

a) Bknouuntb rmaBHbIN BbIKMNOYaTenb,
npeayCMOTPEHHbIN Ha 3MNEKTPUYECKOW NUHUK
nUTaHus.

CHavyana Ha XONogHOW MalUMHE MoCTynarLwmii
nap kKoHOoeHcupyeTcs  ObiCTpo; W,  3aTem,
pekoMeHOyeTCs MoAoXAaTb HECKONbKO  MUHYT
nepea Hayanom paboTbl, MOKa He CONbeTcs Becb
obpasoBaBlumMica KoHaeHcaT. [ns  yckopeHus
aTon dasbl pa3orpeBa npecca MOXHO OTKPbITb Ha
Heckomnbko cekyHn by-pass (o6xon) Bogocnusa
“MO3. 10” (Ha cTp. 10-5, BEpxH. puc.), ecnu OH
YCTaHOBIEH, N Cpa3y Xe 3aKpbITb €ro.

Onsa Bcex MalUuH:

a) YbeauTtbcs, YTO MaHOMETP CXaToro BoO3gyxa
“MNO3. 16” HaxoAuTca Ha OTMeTKe AaBneHus
7 6ap (100 ).

NMPUMEYAHUE: Bce pasorpetble MOBEPXHOCTU
MOryT MOBpPeAuTb U3Oenusi, eCnu OHW nponexar
Ha HUX gnutenbHoe Bpewms. [1oaToMy HuKorga He
OCTaBNATb U3AENIUA Ha NOBEPXHOCTSAX AorNblue,
YyeM Ha Bpemsi, Heo6xoaMMoe Ans FMaXKu.

PYCCKUU

NMPUMEYAHUE: Ecnu kHomkm OygyT HaxaTbl
oaHa nocne Apyroi c WHTEPBAarom,
npesbiwatowmm 0,5 cek., BepXHAS NOBEPXHOCTb HE
OnyCTUTCA.

[ns npecca co cNyCKOM OAHOM KHOMKOW (puc.

7):

a) HaxaTb kHonkKy cnycka “M0O3. 18".

b) TlNoBepHyTb B nonoxeHue “3abnokupoBan”
cenektop “N0O3. 22",

[Onsa npecca ¢ neganbHbIM ynpasreHuem (puc.

2):

a) Haxatb negane cnycka “M03. 12”.

b) [MoBepHyTb B nonoxeHve “3abnokmpoBaH”
cenekTop “IMN0O3. 22”.

Onsa Bcex MaluuH:

Cnenyet pencrBoBaTb OCTOPOXHO, 4TOObl He
yOapuTb KpacHbli 3awWnTHeI npodunb “MO3. 20”
Npy HaNU4uu.

Ecnu, HanmpoTvB, 3awmta BMellaeTcs, crnegyet
HaxaTtb kHonky STOP/ RESET “M0O3. 73" ansa
obecneyeHnss BO3MOXHOCTM MOBTOpa onepauun
CMyCKa NMOBEPXHOCTMU.

OTKPbLITUE NPECCA
(MOABEM BEPXHEA NOBEPXHOCTW)

ONYCKAHWE BEPXHEN
NMOBEPXHOCTU

(CM. PUC. HA CTP. 10-7)

[ns npecca co cnyckom 2 kHonkamu (pmc. 6):
OpgHoBpeMeHHO HaxaTtb kHonku “MO3. 11" n
“rnoas. 18”

(CM. PUC. HA CTP. 10-7)

[nsa npecca co cnycKkoM ABYMSl KHONKamMu (cm.

puc. 5,6,7):

a) Haxatb kHonky STOP/RESET “I0O3. 73" gns
NOOHSATUSI MOBEPXHOCTU.

b) Ecnu npecc ocHalleH KpacHbIM 3aLUTHbBIM
npocdunem  “T103. 20”, BO3MOXHO, B

YypesBblyanHbIX cryyasix, noaHsATbL
NOBEPXHOCTb noaHATMEM AaHHOoro
npoduns. [Ons  MOBTOPHOrO  BKHOYEHUS

MawwuHbel criegyeT Haxatb STOP/RESET
“nos3. 73,

c) Ecnm cenexktop “lMO3. 22” HaxoguTcs B
nonoxeHun “pasbrnokupoBaH”, ansg nogbema
MOBEPXHOCTU Heobxoaumo ybpaTb pyky C
kHomnkm “TMO3. 18" (ona cnycka KHOMKOW) unm
Hory ¢ megarm “MO3. 12" (gna neganbHOro
cnycka).

d) Ecnm cenektop “lMO3. 22” Haxogutcs B
NnonoXeHnn “sabnokupoBaH”, ONs NOOHATUS
MOBEPXHOCTM  crnefdyeT  HaxaTb  KHOMKY
STOP/RESET “MN0O3. 73". B upe3sBbl4alHbIX
cryyasix  MOXHO  MOAHSTb  MOBEPXHOCTb
NnoaHATMEM KpacHOro npoduns
6esonacHoctn “MO3. 20”. Ona noBTOpPHOro
BKIMIOMEHUS  MalUMHbl  criegyeT  HaxaTb
STOP/RESET “N0O3. 73".
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LUK MAXKA

(CM. PUC. HA CTP. 10-7)

BbINonHATL crieayowmym ob6pasom:

a)

b)

c)

d)

Pacnonoxute  BOPOTHWYOK  pybBalwkum  Ha
LUeHTpanoHon dopMe M MaHXeTbl Ha ABYX
Kpasix;

HaxaTne Bbiknovatena “MO3. 92”7 (cm. pwuc.
3,4) noarotaBnuBaeT MaLUNHy K
aBTOMaTU4eCkon paboTe C Tanmepom;
OtperynupoBatb ABa TaWmepa, KOTopble
paboTatoT nocregoBaTenbHO, Kak
nokasaHo:

1. Tanwmep ans dasbl 3akpbitua “MNO3. 617:
npumepHo ot 10 go 30 cekyHA.

2. Tanmep anga cdasbl acnmpaumm “NO3. 60”:
npumepHo ot 5 o 10 cekyHa.

Haxatne negann acnupauum “M03. 757

3anyckaeTt acnmpauuio Ha HWKHEN

NMOBEPXHOCTU, MO3BOMAA 3TUM PacnofoXUTb

W OCTaBUTb 3a(UKCUPOBAHHLIMU MPaBUIIbHO

MaHXeTbl U BOPOTHWYOK pybaliku; B nrobown

MOMEHT acnupaumss MoxeT OblTb npepBaHa

Ha)kaTnem KpacHowm kHonku cton “N0O3. 737

NMPUEYAHUE: MoxHo U3MEHSATb

pekoMmeHayeMmble CpPOKM Ha OCHOBe

noTtpebHocTem rnaxkn (O0YeHb BIAXHble

M3nenus Unu U3 ToNCTomn TKaHwu).

[Mprmep BbIGOpa CPOKOB rNaXKu:

Q%g 0 5 140 N — — —
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i

e) Co CMyCKOM BEPXHEN NMOBEPXHOCTU
npekpaTtuTca acnupaumss U OZHOBPEMEHHO
3anyctutcss  TavMep  OTcyeTa  BPEMEHMU
3aKpbITWS; MO OKOHYaHUM 3TOro 3anycTuTCA
Tanmep oTc4yeTa acnupaumm n
O[HOBPEMEHHO BHOBb OTKPOETCSl BEPXHSIS
MOBEPXHOCTb. Mo OKOHYaHUU cpoka
acnupaumm LMK aBTOMaTU4ECKU
OCTaHOBUTCH; UWKIT [NaXKNW MOXET ObiTb
npepBaH B MOOOM MOMEHT HaXaTUeM

f)

KpacHown kHonku cton “M0O3. 737;

OcTaBuB BbIKMIOYEHHbIM BbIkNoYaTens “IMO3.
92” MOXHO MONb30BaTbCHA TOMbKO 3AKPbITUEM
BEPXHEN  MOBEPXHOCTU, KOTOPYHD  MOXHO
OyoeT BHOBb OTKPbITb HakaTUEM KpacHOW
kHonkn CTOIT “IN0O3. 73”.

SKCIMNNYATAUUA
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KOMIMPECCOPA
(AN MALLMH C KOMMPECCOPOM)

(CM. PUC. HA CTP. 10-7)

Onsi BKNtOYEHUs KOMMpeccopa MOTSHYTb KHOMKY
pene paeneHunst “MO3. 78" m HaxaTb KHOMKY
nepegay TepmomarHuTHoro BbikntovaTtensa “MO3.
79”: komnpeccop OygeT HanomnHATbCS BO34YXOM
00  [OOCTWXKEHWS  MakCMMmarbHOro  AaBfieHusi
npumepHo 10 Bap.

Onsi BbIKMIOYEHNUA KOMMpeccopa HaxaTb KHOMKY
pene paeneHns “M0O3. 78", pobuBWMCE 3TUM
Takke aBTOMaTUYECKOW  pas3rpy3kM  TOJIOBKM
Komnpeccopa. Haxatb kpacHyto kHorky “M10O3. 80”
TEPMOMArHUTHOIO BbIKNOYATENS TOMbKO B KOHLIE
OHS.

NMPUMEYAHUA NO 3KCMJIYATALUUN BAKA
KOMIMPECCOPA:

MpaBunbHoe ncrnornb3oBaHune 6aka noa
[OaBleHueM CxXaToro Bo3fdyxa SIBNsSeTCcs 3anoromM
rapaHTun Ge3onacHocTy, ans aToro

nonb3oBaTerb OOIKEH:
a) [lpaBunbHO wucnonb3oBaTb Gak B npegenax
HOpM AaBreHns n TemnepaTypbl,
HaHeCeHHbIX Ha Tabnunyky WarotoButens w
Ha  OOKyMEHTauul  3anycka, KoTopble
OOJMKHbI BbITb BEPEXHO COXPAHEHBI.

N3beratb cBapkm Ha  UUIUHAPUYECKOM
KOXXyXe M OCHOBaHWMW.

MocTosiHHO obecneunBaTb baky
aheKkTnBHbIE W [OOCTATOYHble YCTPOMCTBA
©e3onacHOCTM U B Ccryyae HeobxoaumocTu
OCYLLECTBMATb WX 3aMeHy Apyrumu, c
aHanorm4yHbIMu XapakTepuctnkamu. B
OCODEHHOCTM: npedoxXpaHuTenbHbIN  KnanaH
OOMmkKeH ObITb YCTaHOBMEH HENOCPEACTBEHHO
Ha NPUEMHUK 6e3 BO3MOXXHOCTH
NMPOMEXYTOYHOIO MOSMOXEHUS, OOIMKEH UMETb
BO3MOXHOCTb  pasrpy3ku, MpeBbILLAoLLYIO
KONMMYecTBO  BO3dyxa, KOTOpoe  MOXeT
HaxoauTbCA B MPUEMHWKE, [OIDKEH ObITb
HacTpOeH u 3annoMObMpoBaH Ha AaBreHue Ha
wrtamne 6aka. Ha wmaHomeTpe paBneHue
WTamMna AOMKHO OblTb OTMEYEHO KpacHbIM
3HAKOM.

TwartenbHo un3beraTb pasmelleHuMs Oaka B
HeJoCTaTO4YHO NpOBETPMBAEMbIX
nomeLleHnsx, BOMM3N WCTOYHMKOB Temma W
MOXXapoomnacHbIX BELLECTB.

N3beratb BMOpauumii 6aka Bo Bpemsa paboThl,
T.K. OHM B CBSI3U C Harpy3kon MOryT MpUBECTU
K MOSIOMKaM.

b)

c)

d)
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f) lMocteneHHo cnueaTtb KOHOEeHcaT, NMPUMEYAHUE: PekomeHayeTca  BbINONHATb
obpasyowmnca BHyTpU Baka, OTKpbITUEM onepauun, ykasaHHole B nyHkte 1b kaxabin
kpaHa “MO3. 70" n npoBepsTb Kaxgble Tpu Beyep Ana obecneveHWs AMUTENbHOIO Cpoka
Mecsiua Gak Ha npegmeTr  MNOSIBEHUS aKcnnyaTaumm n  GecnepebonHomn paboTbl
BO3MOXHbIX BHYTPEHHUX KOPPO3ui. Tem He bovnepa, a Takke BO u3bexaHWe HEeMnpPUATHbIX
MeHee, JencTBuTenbHas TOnwmMHa BOAOBOPOTOB.
npYeMHUKa nocre Kopposu He AOImKHa BbITb
MeHblie 2,7 MM. B nioBom  cryvae, [na mawuH 6e3 6omnnepa (cm. puc. Ha cTp. 10-
pekoMeHOyeM  MCMonb3oBaTb  pe3epByap 5):

Gaka He Gonee 10 ner. a) 3akpblTb nea LLIapOBbIX KpaHa,
g) B nwobom cnysae AeiicTeoBaTh crieayeT BMOHTMPOBaHHbIX Ha Tpybax nogayv napa
Bceraa c PacCyaUTENbHOCTBIO " “rM03. 67" n CnuBa KoHpeHcata “ro3. 68”.'

OCMOTPUTENBHOCTBIO MO aHanoruu ¢ b) 3akpbITb LWapoBon KpaH, YCTaHOBNEHHbIA Ha
NPeayCMOTPEHHBIMN Cy4asMU. ceTn cHabxeHust cxaTbiM Bo3gyxom “I10O3.
25" (cm. cTp. 10-4, HWXH.pUC.).
KATEFOPUYECKM BOCMPELLAETCS c) OrTknountb BbIKIIOYATENM  3MEeKTPOLMTa
HE3AKOHHOE BCKPLITUE W JIOBOE MalWHbI,  3aTem  [MaBHbIA - BbiKMoYaTenb,
HEMOMOBAIOLLEE NCMOMNb30BAHMUE. npeayCcMOTPEHHbIN Ha NINHUN NUTaHWS.
HanomuHaem nonb3oBaTtento, 4to, B N0OOM
cnyyae, Heobxoammo cobniogatb 3akoHbl MO
pabore  yorpoiicra,  pacoraouws  ron  IMMOBCIIIKABAHAEN
AaBrneHneMm, OENCTBYHOLLMX B cTaHe
NCMNONb30BaHMS. .

Ons mawuvH ¢ 6onnepom (cMm. puc. Ha ctp. 10-4
n 10-7):

a) 3a Heckonbko MUHYT OO OKOHYaHus paboTbl
OTKMOuNUTL  BbIKMoYaTens 6Gonnepa “MNO3.

55" n npopgomkatb paboTy [0 3aBepLleHus

napa.
b) Korga paenenve B Gownepe onyctutcs go 1
Gapa (15 T1), BbIKMKYATL  OCHOBHOWN

Bblkntoyatens “NO3. 69”, oTKpbITb LIApoBOK

KpaH crmBa “MO3. 17 un cnutb 6Gornep,
3aTeM 3aKpbiTb LWApPOBOM KpaH. 3aHoBO
BKNOUNTL BblkMovatens “MN0O3. 69" n “MNOS3.
55", 3anyckas  HoByio  Boagy. [locne
OCTaHOBKM Hacoca He3aMeanmTenbHo
BbIKNOUNTL  BblkModaTens  “MN0O3. 69” nu
“INMNO3. 55” 6e3 cnuea.

c) SBakpbiTb waposon kpaH ‘M103. 667,
YCTaHOBIEHHbIN Ha CETU CHabXeHWs BOOON.

d) BakpbiTb waposon kpaH  ‘M103. 257,
YCTaHOBIEHHbIA Ha CETU MoJdayn cxatoro
BO3ayxa.

e) BblkniounTb rmaBHbIN BbIKSlOYaTE b,
npeaycMoTpeHHOM Ha NNHUM
3NEeKTPonNUTaHuS.
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Yype3BblYanHo
becnepebonHon
obecneunt

n3basue

CBA3N C

CnepoBaHve  pekomeHAauusm
BaXHO gna  obecneyeHus

paboTbl MalLLVHbI, 4yTO
MaKkCMMarbHYyl0 MNpPOM3BOAUTENBHOCTD,
Bac oT 4pe3mepHbix 3aTpar B
OCTaHOBKaMy MalUVHbI.

MepBaa uyacte aTOM pybpukn pasgeneHa Ha
rrnasbl B 3aBUCMMOCTU OT GonbLUen uUnm MeHbLuen
neprMoauYHoOCTH onepaumin no 06CnyXnBaHMIO.

NMPUMEYAHUE: PekomeHayemasa nepunognyHoCTb
(exxeHegenbHas, exemecsa4Has 7] T.4.)
OPVEHTUPOBOYHA U OTHOCUTCS K MaluvHaMm,
paboTatoLmM B “HopMaribHbIX” YCITOBUSIX.

MOXHO CaMOCTOATENbHO YCTaHABNMBATb TOYHYHO

YyacToTy OCYLLECTBIIEHUS] onepauui no
obcnyxuBaHuo Ha OCHoBe criegyoLmx
napamMeTpoB:

e 00bem paboT, BbINOMHSAEMbIX HA MaLLMWHE;

e KECTKOCTb BObl, Bbi3blBatowas bonbluve unm
MEHbLUME  W3BECTKOBbLIE  OTMIOKEHUA  Ha
HarpeBaTesbHbIX arieMeHTax bonnepa;

e 3anblfIEHHOCTb BO3AYXa;

e [pyrve ocobble yCnoBusi.

Bce onepaumm no oGCRyXvBaHWIO BbIMOMHAOTCS

Ha MNONHOCTbIO BLIKMIOYEHHOW MalUMHE U B

0CcobeHHOoCTH:

a) [naBHbIA BbIKNOYATENb, MPEOYCMOTPEHHbIN
Ha 3MNEKTPOSIMHUKN, OOSMKEH ObITb BbIKIOYEH U
BWITKa AOMKHA ObITb BbIHYTa U3 PO3ETKU.
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b) Llaposoi kpaH nogayn BoAbl (ANA MaLUUH C
6omnepom) “T10O3. 66" (cm. cTp. 10-4)
AomkeH OblTb 3akpbiT. Cnve 6oinnepa “MOS.
17” (cm. cTp. 10-4) gormkeH ObITb 3aKpbIT.

Ha wmawwuHax 6e3 Oonnepa, [OSKHbI ObiTb
3aKpbITbl  LIAPOBbIE KpaHbl MNodayn napa
‘NMNO3. 67" n cnuea koHaoeHcata “lMO3. 68”
(cm. cTp. 10-5).

Ha wmawwvHax 6e3 komnpeccopa [OSKeH
ObITb 3aKpPbIT KpaH MogayM cxaTtoro Bo3gyxa
“1o3.25* (cm. ctp. 10-4, HWXH.pucC.) W
BbIMyLLEH OCTaBLUUICA B MalUMHE BO34yX Mpu
nomoLUM oTAywWuHbl punstpa “ro3. 17.

Ha mawuHax co BCTPOEHHLIM KOMMPECCOPOM
OOMmKeH ObiTb BbIMyLEeH BECb HAKOMUBLUWIACS
B MallMHe BO34yX nNpuv MOMOLWM KpaHa
pasrpysku “I103. 70” (cm. cTp. 10-7).
Heobxooumo ocTaBuTb OXNaguTbCs ropsiive
Jetanu  MawuHbl  (BHYTpeHHME  Tpyobl,
Knanassbl, U T.4.), 4ToObl He 0GXeYbcs.

c)

d)

f)

Tonbko npu  cobniogeHun  Bcex
©e3onacHocTn n apyrux,
0CoBeHHbIMU cryyanHbIMm yCrnoBuaMH,
BO3MOXHO OCYyLLeCTBNATb obcnyxusaHue
MalnHbl B abconoTHonM 6Ge30onacHoCTW, MNOMHS,
4YTo “OCTOPOXHOCTb HUKOrga He ObiBaeT
ype3mepHomn”.

Ons  nyydwero obo3HavyeHWs oOMacHoCTM B
KPUTMYECKMX MeCTax MaluMHbl  PacrionoXeHbl
HaknemkM C CMMBOMaMW, 3Ha4YeHMEe KOTOPbIX
NnoapobHO 0OBACHAETCS Ha KpacHOW CTpaHuue B
Havyane aTon WHCTpyKumn (“MpegynpexaeHns o
6e3onacHocTy nogen u npeameTos ).

aTnxX Mep
OUKTYyeMbIX

NMPUMEYAHME: B
obcnyxuBaHMe  AOMKHO  OCYLLECTBRATHLCSA
TONbKO KOMMNETEHTHbIM nepcoHarom,
oTBeYalLlMM 3a CBOIO 6e30nacHOCTb, a TaKxke
3a 6Ge3onacHOCTb  ApPYyrMx  y4acTBYHOLMX
nMuKNBOTHLIX/NpeaMeTOoB. 3akKoH, 7]
ocobeHHo nocnegHue HopmatuBbl CEE,
CypoOBO Haka3biBalOT Brnagenbua MallWHbI
npu uUcCnofb3oBaHMM AONA  obcnyXuBaHus
HEeKOMMNeTeHTHOro nepcoHana.

noobom cnyvae,

EXXEHEQENbHbIA YXO[

MawwuHa c 6onnepom:

a) [lpenoxpaHUTENbHbIN KnanaH oonnepa:
NpoBepsiITb NPaBUIbHOCTb PaboTbl, OTCYTCTBUNE
BbIOpOCOB napa. B cny4vae
HeyZ#oBMneTBOpUTENBbHOM  paboTbl  crnegyet
3aMeHUTb KnamaH MNofHOCTblo, AN 3ToWn
onepaumMnm  Heobxooumo  BMeLLATENbCTBO
KOMMNETEHTHOro TEXHUKA.

b) [llpoBeputb NpaBuITbHOCTb paboTbl

MaHOMeTpa, pene gaBlieHna n Hacoca.
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MalwuHa c 6onnepom u 6es:

a)

MpoBepsaTb  UMbLTP  CXaToro  BO3AyXa,
CnuBaTb BOAY, YACTUTb Yally cunbTpa.

NnoNyroaooBOE/EXErOAHOE
OBCJITYXUBAHWUE

MawmunHa c 6onnepom:

a)

b)

d)

TwaTensHo ouMwaTtb
MOKPbIBAKOLLNX nx
oTnoxeHun. OTa onepauums
BaXKHa ans obecneyeHuns BbICOKOM
npou3BoguTensHocTn Oonnepa, M nerka B
BbIMOMHEHNW; [OOCTATOYHO CHATb prnaHupbl
HarpeBaTeslbHbIX 9IEMEHTOB M TLUATENbHO UX
(3NemeHTbl) O4YMNCTUTBL; KPOME TOro, 4epes
rHe3go pPe3nCTOpPOB ferko uUmeTb AOCTyn K
CTeHkam ©Oomnepa ¥ BbIMOMHUTL WX
TWaTENbHYD OYUCTKY OT OTNoXeHun. Bo
BPEMS TakoW onepaumy BaXHO CHATb MEeOHYH0
TpyOKy, COeauHsiioLyo Hacoc ¢ Gornepom u
OYNCTUTL LWITYyLEp Nogayv Boabl B Gorinep ot
BO3MOXHbIX  OTJIOXKEHUN,  3aKyMOPUBAKLLMX
ero.

MpoBepsTb

pes3uncTopsbl oT
N3BECTKOBbIX
ypesBbl4anHoO

pasrninyHblie coegunHeHunsa n
LapoBble KpaHbl HaCKOJ1bKO npu
HenpepbiBHOM NOCTOAHHOM Harpese n
oXnaxgaeHumm MoryTt nportekaTb. B cny4ae
NPOTEYKNn peKoMeHayeTcda OeMOHTMPOBaTb
coeagnHeHnA n LapoBble KpaHbl n
BOCCTaHOBUTb repMeTnU4HOCTb.

Ounwwatb CeTKy (bVIJ'Ipra BOAbl, BCTPOEHHOro
Ha JIneKTpoKnanaHe noaadvu. Ons aton
onepaunn CHATb NepexogHuK, CHATb (*)VIJ'Ipr,

HaxoA4ALMnCS BHYTPWU 3JIEKTPOKIanaHa Wu
Oo4YncTnTb €ero, npoays ero cxatbiM
BO3YyXOM..

CHATb MefgHble TpyOKW, coeguHsiiowne pene
OaBIEHNsT C MaHOMETPOM W OYUCTUTb UX
N3HYTPU OT BO3MOXHbIX N3BECTKOBBLIX MPOOOK.
CHATb dnaHeL, aBTOMaTU4ECKOrO KOHTPOSS
YPOBHSI M NEpPenTM K TLaTenbHON OYUCTKE
MonsaBoK: MOMMIABOK OOSMKEH ObiTb rMOKMM M
0e3  OTNOXEHWN. HecobniogeHne  aTux
TpeboBaHWi NpuBOAUT K HEOBXOOUMOCTU ero
3aMEHbI.

NMPUMEYAHUE: Ouuctka aBTOMaTU4ECKOro
KOHTPOMsi  YPOBHS ypesBbl4aHO BaXHa,
MOCKOJSIbKY BO3MOXHOE 3arpsi3HeHMe nonnaeka
(vHOovkaTopa YPOBHSI) npuBoOaNT K
OrOKMPOBKE C MOCMEAyLUM MNeperopaHuem
pesucTopa.

BbINnONHATE BU3yarnbHYI WHCMIEKLUIO BHYTPU
bonnepa, No KpamHewn Mepe, pa3 B rog Ans
NMPOBEPKN COCTOSIHUS BHYTPEHHUX CTEHOK W
HanMunsi BO3MOXHBIX OTIIOXKEHWIN, HaKuNu,
KOppo3uu.
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g) CHATb  npegoxpaHUTENbHbIM  KnanaH wu b) [llpoBepaTb coCTOAHME COXPaHHOCTU BCeX
NPOYUCTUTL OT BO3MOXHbIX W3BECTKOBbIX Tabnuyek MaluHbl (MHCTPYKUWUA W PUCKOB).
OTNIOXEHMN  LWITyLep, Ha KOTOPOM  OH Mpn wnx nNoBpexaeHun  pekoMeHayeTcs
pacrnonoxeH. Ybeguteca B TOM, 4YTO cam OCYLLECTBUTb X 3aMEHY..
KrianaH He 3acopeH. c) lMpoBepuTb cocTOsiHME  M3HOCa  OOMBKM
NOBEPXHOCTEN, npu HeobXxoaMMOoCTH
MawmunHa 6e3 6omnepa: 3ameHnTb ee. OOuBKa  MOBEpPXHOCTEN

a) Ouvwate UNbTP, PacnonOXeHHbIN Ha Tpybe
CNMBa KOHAEHcaTa, KOTOPbIA MpWU  HanMynm
3arpsi3HEHWIN  3aTPYAHSIET CNVMB U BbI3bIBAET

CYMTaeTCA 4acCTbio HOpMasribHOro M3Hoca, T.K.
onepaunn rNaXkKn npunBoaunT K ee
CKaTbiBaHMO, 4TO NpuBOOAUT K YMEHbLUEHUIO

BOOOBOPOTHI.. cnocobHoCcTM oOTnapvMBaHMA a acnupauum
NOBEPXHOCTEN.
[Ana Bcex MalluH:
a) Ymctntb BEHTUNSALMOHHbIN KaHan oT
BO3MOXHbIX 3acopeHui  (LIepcTu, rpssu),

3aTPYAHAIOWNX OBWKEHNE BO3ayxa BO BpeMs
basbl BEHTMAALNN.

/2\

lMomexu:

lMpuvuHbI:

HEUCIMPABHOCTU CPA3Y NOCIJIE YCTAHOBKWU ONA MALUUH C
BOWUITIEPOM

1. WHgukatop nogaunm Boabli|(1. Bogpa He  noctynaet B|1. [lpoBepuTb, noyemy He
BKJIOMEH, Hacoc paboTaeT MaLLUUHY. noctynaet BoAa. Mpwn
M MpPOM3BOAUT  CTPaHHbIN npogormkeHnn  pabotel  ©es

Wwym 6e3 OCTaHOBKM. BOAbl Hacoc noBpeantca 0Oe3
BO3MOXXHOCTW PEMOHTA.

He pocturaetcs [paerneHue
B Oonnepe U  BKIOYEH
MHOWKaTOp nogadn BoAbl.

PTyTHbIE KOn6bI
aBTOMATUYECKOTO KOHTpONS
YPOBHS «BOCMNANSOTCS».

Laposon KpaH
fornepa nioxo 3akpbiT.

cnnea

He cTtouT nepexuBaTb, 3TO
HopmarbHasi paboTtas
PTYTHbIX KONG.

8-8

3aKpbITb LLAPOBOM KpaH.
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HEUCIMPABHOCTU CPA3Y NOCJE YCTAHOBKU HA MALLUHAX BE3

BOUIEPA
1. Brnaxubin nap paxe nocne|1. T[lpuymHbl; 1. Mepebi:
nepBbIX LMKNOB paboThbl. a) YcTpowncTtBo Bogocnuea| a) [lpoeeputb YCTaHOBKY
YyCTaHOBMEHO B Bogocnuea Ha Tpybe cnuBa

HenpaBUITbHOW NO3ULUN.

b) Cpepxusarowmi KnanaH
YCTaHOBIEH B
HenpaBWbHOM MOSIOXKEHMWM,
nnbo He YyCTaHOBIEH.

c) Boga B Tpybax nopaum
napa.

d) BnokupoBkn Tpybd BbIXOAA
KOHAeHcaTa.

KOHOEeHcaTa M npeacTaBnseT,
nmbo  ycTaHOBUTbL €ro B
nyywen nosnumm.

b) [llpoBepuTb npaBWbHOCTb
HanpaBneHus notoka
cOepXumBaroLLero Knanawa,
nnbo ycTaHOBUTL €ro.

¢) YcraHoBUTb YCTPOWNCTBO
BOOOCNMBA Ha kKoHue Tpyb
Mexay Tpybor nopaum napa
1 BbiIXo4a KoHAeHcaTa.

d) YctpaHuTtb GrokmpoBku Tpyo,
co3gas HaKIToH no
HanpaBneHuio K CrvBY.

HEUCMNMPABHOCTWU CPA3Y NOCJIE YCTAHOBKU HA MALLUHAX C

BEOWUNEPOM U BE3

1. BbIKMOYEH SNEKTPOLLMT. 1. HenpasunbHoe
nogkntoveHue
ANEKTPONMHUMN.

2. OnekTpuyeckume uvHAukaTopbl (2. B mawwmHy He noctynaet
3aXuralTcsi, HO  BeEpXHAs cXaTtbll BO34yX.
NOBEPXHOCTb He OnyckaeTcs
" Ha MallunHe He
BKMOYaeTcsa  acnupaumss U
oTnapuBaHue.

1. Yb6eouTbcs, 4TO SNEKTPONUHUS
npaBuIbHO nogkno4yeHa K
KOHTaKkTHbIM  3axumMam  (CM.
OnNeKTpUYEeCKyro CXemy ) U 4To
noctynaet  HanpsbkeHne w13
pO3EeTKMU.

2. TpoBepuTb  TpyObI  CxaToro

BO3ayxa.
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HEUCNNPABHOCTU NHEBMATUYECKOM YCTAHOBKM ONA NPECCOB
CO CNMYCKOM 2 KHOINMKAMM (cm. CXEMY PN_0062)

1. Mpu HaxaTun OBYX KHOMOK

cnycka BEPXHSS
MOBEPXHOCTb He
onyckaeTcsi.

2. Cnyck BEPXHEN

MOBEPXHOCTM NpouCXoanT
CIULLIKOM MefaneHHo, nubo
CINULLIKOM ObICTPO.

1. TpuuuHbl;
a) Hepoctatok paeneHus B

ceTw.
b) HapyweHuns NNHUA
ynpaBneHus cnycka

BEepXHEN MOBEPXHOCTU.

c) Asapus KnanaHa
KpacHom KHOMKM
STOP/RESET (P).

d) [lloBpexgeHne OBOWHOrO
py4Horo knanana (M).

e) [loepexpeHue oHoro
mnn  oboux  KnanaHoB
KHOMOK crycka

nosepxHoctu (O, Q).

f) ToepexaeHue knanaHa D.
g) [oepexaeHue knanaHa A.

2. Counacb HacTpowka
perynaTopa gasnexus (29).

1. Mepebi:

a) OTKpbITb LapoBoONn KpaH
BO34yXa.

b) [llpoBepuTb kpaHbl Ha NpegMmeT
noBpexaeHnn Kn  nNpoTedek.
OtcoeanHnte  TpyboOuky  Ha
Boixoge STOP/RESET (P): npu
HakaTum KHOMKM crycka
NMOBEPXHOCTM M3  TPybO4KM
OOMKeH BbINTW BO3OyX, UHaYe -
3aMeHWTb KranaH.

c¢) OTcoeguHuTb TpybouKy,
noaBedeHHyHo K LEeHTpy
OBOWHOrO  py4YyHOro KranaHa
(M): mpu HaxatMm 2 KHOMOK
crycka MNOBEPXHOCTU [OOIMKEH
BbINTM BO3OyX Wu3 TpybOuKM,
MHaye — 3aMeHUTb [OBOWHOMN
py4Hown knanax (M).

d) OtcoeguHuts pBe TpybOUKNM,
noaBedeHHble K BHYTPEHHEN
yacTu GumaHyanbHOro KnanaHa
(M):  npu  OAHOBPEMEHHOM
HakaTuM ABYX KHOMOK [AOKEH
BbINTM  BO3AyX W3  AByX
Tpybouyek, ecnm 3TOro  He
NPONCXOAWT, TO cnegyet
3aMeHWTb OAMH WM OBa
KnanaHa KHOMOK.

e) Haxatb [gBe KHOMKM chycka
MOBEPXHOCTM U  MPOBEPUTD,
noctynaer nuM  BO3OyX K
Tpybouke Bxoga (1B) B L;
3aTeM MpoBepuTb, MocTynaet
nn BO3a4yX K ynpasneHuto (12)
knanaHa (B) u k Bxogy (1).
[poBepnTb, €CTb nNU BO3AYX
Ha BbIXOAe (2), NHaye
3aMeHuTb KranaH (B).

f) 3ameHuTb knanaH D.

g) 3ameHuTb knanaH A.

2. [lpoBepuTtb HaCTPOWKy
perynatopa (29), B cnyyae
HeobX0AMMOCTY 3aMEHUTb €rO.
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3. MNogbem BepxHen | 3. [pnymHebl: 3. Mepsl:
NMOBEPXHOCTU npoucxoaut | a) 3acopwuncs rnywwutens, | a) Ouuctntb rnywuTens, B
CMULLKOM MeAJIEHHO. yCTaHOBINEHHbIN Ha cnyyae HeobXxoaMMoCTH
KnanaHe BbicTpon 3aMeHUTb €ero.
pasrpysku (48) umnuHgpa.
b) Ocnabnu npyxuHsl | b) Tlposeputb HaTskeHue
nogbemMa NoBEPXHOCTU. NPYXWH.
c) Co6bwunacb HacTponka | c¢) [lpoBepuTb perynmpoBKy
MacrnsiHoro amopTusatopa U  ypOBEHb
amopTumsaTopa. macna.

HEUCNPABHOCTU NHEBMATUYECKOW YCTAHOBKWU ONA NPECCA
CO CNYCKOM MNMEQAINBIO C PAMKOW(cM. CXEMY PN_0063)

1. Mpmn HaxxaTum neganu | 1. TMpnynHbI; 1. Mepbi:

crycka BepxHsas | a) Hepoctatok pgaBneHuMss B| a) OTKpbITb  LWAPOBOM  KpaH

NMOBEPXHOCTb He ceTw. BO34yXxa.
onyckaeTcs. b) HapyweHus B nvHum | b) Yb6eguTtbes, YyTO HeT
ynpaeneHus cnycka npoTeyek W MOBPEXOEHWUN

BEPXHEN NMOBEPXHOCTM. TpyGouek.
c) [loBpexaenus knanaHa| c¢) OTcoeguHuTb TPyOOUKYy Ha
kHorkun STOP/RESET (P). Boixoge STOP/RESET (P):

Mpu HaxaTuM KHOMKU U3
TpyGOUKM  OOIKEH BbIATU
BO3dyX, WHaye 3aMeHWUTb

KnanaH.
d) KpacHbii npocmne | d) [paBunbHO  PacnoONOXWTb
6e30nacHOCTN  HenpaBUITbHO KpacHbIn npodhusb
PacronoXeH. fesonacHocTn, NpoOBEPUTH

paboTy W perynupoBky 2
knanaHoB npoduns. lNocne
3TNX MOBEpPOK  HaxaTb

kHorky STOP/RESET (34).
e) [loepexpeHue neganu| e) [llpoBepuTb paboTy neganu:
yrnpaBneHus CMyCKOM npyM ee Haxatum [JOIKeH
BEpPXHEN MOBEPXHOCTU BbINTH BO34yX n3
TpybOoUKHN.
f) TMoepexpgeHne knanaHoB (D-| f) [pwn HaxaTum neganm
E-F). cnycka  OOIDKEH  BbIATKM

BO3OyX K KOHTakTy (2)
knanaHa  (D-E-F) ecnu
3TOT0O  HE  MPOMCXOAMT,
uckaTb MONIOMKY KnanaHa
(D-E-F). 3amenutb knanaH
D.

g) [MoBpexaeHune knanaHa B. g) MMpwu HaxaTum neganm
cnycka [OmKeH MOoCTynuTb
BO34yX K KOHTaktam (12) u
(1) knanaHa (B). 3atem
NnpoBepuTb, YTO MPOXOAUT
BO3OyX K KOHTakty (2),
MHa4e 3aMeHUTb KrnanaH.

2. Cnyck BepxHen | 2. Cbunacb HacTpowika | 2. [MpoBeputb HaCTPOWKy
NMOBEPXHOCTU npouncxoauT perynaTopa gasnexus (29). perynatopa (29), B cnyyae
CIULLIKOM MefaneHHo, nubo HeobxoaMMocCTH 3aMeHUTb
CINULLIKOM ObICTPO. ero.




PYCCKUU

3. MNogbem BEpPXHeW
NOBEPXHOCTU nponcxoauT
CNULLIKOM MEANEHHO.

r'J1ABA 8

3. [MpuynHb:

a) 3acopwuncs rnyLwuTens,
YCTaHOBIEHHbIA Ha KranaHe

ObicTpori  pasrpysku  (48)
umMnmMHapa.
b) Co6unacb HacTponka

MacrnsHoro amoprusartopa.

PYCCKUU

3. Mepsbi:
a) Ounctntb raywmTens, B
cnyvae HeobXxo4MMOoCTH

3aMeHUTb ero.

b) [NpoBeputb HaTshkKeHue
NPYXWH.

c) [lpoBeputb perynmpoBKy
amopTusaTopa U YpPOBEHb
mMacna.

HEUCIMPABHOCTU B YCTPOUCTBE AMOPTU3ALIMA

1. YTeuka macna (1. [lpoknagka ansi mMacna, |1. 3ameHWTb npoknagky  Aans

amopTu3aTopa. pacnonoxeHHas Ha ocun mMacna.
KpOHLUTENHA amopTu3aTopa
N3HOLLIEHa.

2. HepoctaTtouyHas 2. Hepocrtatok mMacna B|2. [lonHocTblo packpyTuTb [Ba
amopTusaumMs BO  Bpewmd amopTusaTope. Kpbiwky “MO3. 85” (cm. cTp.
3aKpbITUS UM OTKPbITUS 13-3) n pobaenTtb Macno.
BEpXHen rnagunbHoOn
NOBEPXHOCTN.

HEUCIMPABHOCTU BOUITEPA

1. YTeuka Bogbl BO Bpemsa|1. ManuMwek Bogbl B OGonnepe.|1. Ha  BkMYeHHOW — MawvHe
oTnapmBaHus B  Hadvane Tako  wm3nNUIIEK  BO3HUKaeT, OTKPbITb KpaH cnuea
FNaxKu. ecnm no OKOHYaHUK Gonnepa u cnvBaTb Bogy OO

npeablaywero  MCnonb3oBaHUS BKIMHOYMEHNS OpaHXeBoro
He Obln 3aKpbIT LAPOBOW KpaH, nHaukatopa. 3aTeMm 3aKpbiTb
YCTaHOBMEHHbIN  Ha  Tpybax KpaH cnvea BOAbI n3
nogayv BoAbl, UNU MNOBPEXAEH Gonnepa " MalunHa
n He obecneyvMBaeT XOpOLIEro 3apaboTaeT HopmarsbHo.
nepekpbITUS.

2. W30biTok Bogbl B Gonnepe c|2. [Mpu4mHeb: 2. Mepsbli:

BKMIOYEHHbIM  uHAukatopom | a) LWapuk nonnaeska| a) CHATb dnaHey KOHTpPONs
nogauu. 3abnokMpoBaH YPOBHS M OYUCTUTHL LUAPUK
Ype3MepHbIMU U3BECTKOBbLIMU oT N3BECTKOBbIX
OTNOXEHUAMMU. OTNOXEHUN; ecnn NonnaBok
He OygeT  NOABWXKHBIM,
cnegyeT 3aMeHUTb €ero.
b) LWapuk nonnaska| b) 3ameHuTb Lapuk
npoabIpsiBfieH M 3anofiHeH nonnaeka.
BOJOW.

3. WN36biTok Boabl B Oonnepe | 3. [loBpexaeHune mnn | 3. CHATb knanaH nogadu BoAbl
c BbIKITHOYEHHbIM 3arpsis3HeHue KranaHa nutaHus, W OYNCTUTb €ro MecTo; ecnu
WHOWKaTOPOM Mnoaauu. npensTcTByloLLee xopoLuemy B  KnanaHe  MpuUCYTCTBYIOT

NepekpbLITUID  UrMbl,  Jonyckas noBpexXaeHHble ANeMeHThlI,
HenpepbIBHOE nocTynrneHue cnefyer  OCYLeCTBUTb — UX
BOAbI. 3aMeHy.
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4. He HarHeTaetca pasneHuve (4. [MpuynHbL: 4. Mepbi:
B Oornepe ” wuHOMKaTOP a) Hepocrtatok Bogbl B cetu a) Ybeoutbcsa B MNOCTYNNEHUU
nogauM  BoAbl  OCTaeTcd CHabXeHws. BOAbI B  MAalUMHY, CHSB
BKITHOYEHHbIM. PE3VHOBLIN LUMIaHr,
YCTaHOBMEHHbIN Ha
nepexogHuke Bxoaa.
b) 3arpsisHeHue punbTpa. b) Ouuctutb ceTky ¢unbTpa,
CHSIB BXOHOMN
NepexofHUK.
c) [lospexaeHune knanaHa| c¢) [lpoBeputb, He cropena nm
nogaudu. KaTyllka  aneKkTpoknanaHa
nogaum, B cny4vae
HeoOX0AMMOCTH, 3aMEHUTb
ee.

5. Hacoc He paboTtaer. 5. lMpunymHebl: 5. Mepsbl:

a) [leperopaHue moTopa Hacoca a) 3ameHuTb Hacoc.

b) TlloBpexaeHue pTyTHOM | b) 3ameHuTb pTYyTHYIO KONBY.

Konbbl ynpaBneHmsa Hacoca.
B oyaywem, pekomeHgyem Bam
bonee 4yacto nNpou3BOAUTHL
npodunakTuyeckoe
obcnyxuBaHue  (cwm. rnaBy
«OBCINY>XUBAHUE»).
NMEPETOPAHUE PESUCTOPA BOUIIEPA

1. CropeBwwui peanctop |1. Hepoctatok Boabl B Gownepe, |1. BHMMaTenbHO npoBepUTL
npegcraBnseT cobon BbI3BaHHbIA  HapylleHNWeMm B paboTy  YypOBHS,  3aMeHsis
KpyrnHble CMIaBKu Ha paboTe KOHTPONs YPOBHS. 0c000 U3HOCKBLUMECS YaCTW.
BHelUHen Tpybe.

2. CropeBLuunn pesncTop |2. 3nemMeHT pesucTtopa MokpbIT|2. OcylecTBUTb OYUCTKY
fGenosaTtoro  uBeTa c TONCTbIM cnoem N3BECTN, Gonnepa, TwarensHo oboapas
ny3bipsiMM  cnnaBa Ha Bcew NpPensaTCTBYOLLEN BCE BHYTPEHHMWE CTEHKM nepes
NMOBEPXHOCTM pacnpocTpaHeHuto Tenna. yCTaHOBKOWN HOBOTO
HarpeBaTesbHbIX pesncTopa.
3/1IEMEHTOB.

B oyaywem, pekomeHgyem Bam
bonee 4yacto nNpou3BOAUTb
npodumnakTnyeckoe
ob6cnyXnBaHue (cm. rnaBy
«OBCIY>XUBAHUE»).
HEUCIMPABHOCTU ACITUPATOPA

1. AcnupaTop He paboTaer. 1. TpuyuHbl; 1. Mepbi:

a) Jlonactb 3abnokupoBaHa| a) PasbnokupoBaTb nonacTb,
BHELUHVMMMW NpeaMeTamu. ocsoboavs ee oT
BHELLHMWX npeaMeToB,

b) MukpoBbikntoyaTenb
neganu He paboTaer.

c) [MeperopaHue KoHaeHcaTopa

mMoTopa.
d) [leperopaHne moTtopa.
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b) 3amenutb
MWKPOBBbIKtOYaTeNb
neganw.
c) 3ameHuTb
MoTopa.
d) 3ameHuTb MOTOp.

KOHAEeHcaTop
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HEUCIMPABHOCTU BCTPOEHHOI'O KOMINPECCOPA

1. TMpoteyka Bo3gyxa m3 pene|1. HapyweHua B pabote knanaHa 1. OuucTuTb OBa KnanaHa Wnw,
JaBneHus. pene haBneHus unu npu HeobxoanmocTw,
CAEepPXUBalOLLLEro knanaHa. 3aMEHUTb UX.
2. HepoctatoyHas BblpaboTka|2. YpeamepHbil 3anpoc Bo3gyxa|2. OuucTuTb WM NOMEHATb
cxaToro Bosgyxa. uwwnun  3acopeHue  unbTpa unbTp acnupaumu.
acnupauumn  rornoBkW,  U3HOC MpoBepuTb BbIXOA FONOBKU.
CErmMeHTOB U KnanaHoB.
3. [lpepoxpaHuUTenbHLIN 3. Cbura HacTpoWka pene|3. CHaTb pene gasneHus. Ecnu
KnanaH nponyckaeT BO34yX. JaBneHus. He coxpaHunacb HacTpolvika,
3aMEHUTb €ero.
4. BwmewartenbcTBO 4. [lpuynHbL: 4. TlpuynHbI;
aBapumHoro  BblkMoyatens| a) CnoxHocTb  3anycka unu| a) [lpoBepuTb anekTpuyeckoe
asuratens. ype3mepHbI Harpes, HanpsbkeHne MoTopa.

Bbl3BaHHbIE HU3KUM

HanpsbkeHMeM mMoTopa.

b) OrtcytctBue cnuea ronosBku| b) Ouuctute knanaH cnuea
npwm OCTaHOBKe perne naBneHus.

Komrpeccopa.

c) YpesamepHoe HaTskeHne | c¢) [lpoBeputb HaTshxeHne
peMHA. pemMHen.
d) Wcnonb3oBaHue d) [MpoBeputb macno wu, npwu

HernoaxoasLLero mMacno HeobXxoanMocCTH,

Unu 3aBepLUeHne macna. 3aMeHUTb ero (CM. MyHKT 2
rnasbl “‘BExxeHefiensHoe
obcnyxusaHue”).

e) [lospexaeHue e) 3ameHuTb aBapuinHbIn

ANEKTPUYECKNX KOHTAKTOB. BbIKItoyaTensb.

A 220V/230V 60Hz.
B 240V 50Hz.
3an.yactu OOJDKHbI 3aKasblBaTbCA C 500V 50Hz.
UCKMIOYNTENBHO NO  dhakcy, C coobLieHnem
COOTBETCTBYIOLIMX KOAOB UM ONWCaHWW, Angd D 200V 60Hz.
obecneyeHnss BO3MOXHOCTU MOCTaBKMU 3an.vacrtemn E 190V 50Hz.
B KpaTK/e CPOKM. F 115V 60Hz.
G 110V 60Hz.
BAXHO: H 208V 50Hz.
[Ona anekTpMyecknx KOMMOHEHTOB C pa3HbIMU I 24V 50Hz.
HanpsbkeHuaMuM K1 yactotamu 220V/230V/240V L 240V 60Hz.
50Hz. (conoctaBuWTb [daHHbIE HEWUCMPaBHOMO M 254V 50Hz.
n3genua ¢ TabnuuHbiMmM) OykBa KOopa 3akasa
JOIKHa COOTBETCTBOBATL xXenaemomy
HaMpPsDKEHUIO, KaK  MoKa3aHo cnegyowen
Tabnuue:
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Mpumep 1:
Heobxoguma kaTyLlka KOHTakTopa HanpsiKeHuem
230B 50 I'u.
MonHasa nHdopmMauusa ans 3akasa:
o Mogenb MawwuHebl: [Npecc Tuna...
e Peectposbin N° 110227
o Kop 04775—kaTywka koHTakTopa 230B/50My
e N°1 wr.

Mpumep 2:
AHanornyHas katyLka, Ho 254V/50 Hz.
MonHasa nHdopMauusa ans 3akasa:
o Mogenb MawwuHebli: MNpecc Tuna...
e PeectpoBbinn N° 110228

e Kog 04775/M — kaTywka KOHTaKkTopa
254V/50 Hz
e N°1wr.
NMPUMEYAHUE:
1. [etanu, ykasaHHble B [aHHOW WHCTPYKLMM
6e3 KOJOBOro HoMmepa cboky,
OTCYTCTBYHOT Ha cknage.

2. Cokpawenusa “r0O3. 16" uwnm “MO3. 20" n
T.M., yKa3aHHble COOKYy HEKOTOpLIX AeTarnemn,
He CBsi3aHbl HUKOMM 00pa3oM C KoAOM
AaHHbIX 3an.yacten W, criegoBaTenbHO, He
AOIMKHbI YKa3blBaTbCSA NpU 3aKkase geTanen.

3. [aHHble, onucaHuss U1 UNNCTpauum,
cogepxaiumMecsa B [JaHHOM Opollope, He
ABMSAOTCS o006s3aTenbHbIMK. dabpuka
ocTaBnsieT 3a cobom npaBo B nobon
MOMEHT BHOCUTb BCE W3MEHEHMSl, KOTopble

cumTaeTt LenecoobpasHbiMMU, 6e3
obsi3aTenbcTBa  OOGHOBMNEHUS  HacTosiLewn
GpoLutopsl.

B cnyyae cknagupoBaHuUsi Ha AOnUTENbHbIN
nepuog crnegyet OTKMOYUTb UCTOYHWUKU MUTaHUS:
rmgpaBnnyeckme, ANEeKTpUYecKme,
nHeBMaTHUYecKme.

MawwuHa c 6onnepom:

a) Cnutb 6Gownep, BO3MOXHbIM ©Oak nogayn
BOOAbl WM BO3MOXHbIM Gak cenapartopa
KOHAeHcaTa.

r'y1ABA 8
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b) Bo usbexaHue nonomku Hacoca u3-3a nbaa,
CNUTb OCTaBLLYIOCA B KOpPMyce Hacoca Bofy.
OcnabuTb BUHT C LUECTMYTONbHOW FONOBKOWN,
3aKPYYEHHbI Ha HWXHEW 4acTu Kopnyca

HacocCa, 3aTeM BHOBb CO6paTb ero.

Cc) BbIMONHWTL OYNCTKY BHYTPEHHUX CTEHOK
Govinepa OT WMNOBbIX W  WU3BECTKOBbIX
OTNOXEHUN.

d) Ouuctutb coeuHeHus bonnepa n
pasnuyHblie TpyOKM oT BO3MOXHbIX
N3BECTHSAKOBbIX NPOOOK.

e) o OKoHYaHuUM 3TUX onepaunn  3aHOBO
3aKpbiTb BCE LUAPOBble KpaHbl nogauvn wu
cnvBa BoApbl.

f) Cnutb vawy dunsTpa cxatoro Bo3gyxa.

MawuHa 6e3 6onnepa:

a) Cnwntb BO3MOXHbIV bak  cenapaTtopa
KOHAeHcarTa.

b) Ouuctute pasnuuHblie TPyOKM OT BO3MOXHbIX
N3BECTHAKOBbIX MPOOOK.

c) 3aHOBO 3aKpbiTb BCe LIapoBble KpaHbl
nogayv napa v Bo3Bpara KoHaeHcara.

d) Cnwutb yawy dwnbTpa cKaToro Bo3gyxa.

BHOBb cobpaTb BCe naHenu, 3akpbiBaloiye
MallWHy, M MOKPbITb €€ MOJIOTHOM Afisl 3alumThbl
OT Bfarv v nbinu.

B Ccny4yae ytunmnsauumm [encTBoBaTb

cnegyowmum obpasom:
a) Cnutb npaMO B KaHanusaumio  Body,
ocTaBLUytocs B bonnepe, B BO3MOXHOM bake
OTpaboTaHHOrO KOHAeHcaTa, B BO3MOXHOM
pesepByape nogaym BOABl,
YAOCTOBEPMBLUNCH, YTO OHa nmeet
BpeOHbIX 3arpsi3HEHNA.

CHATb BCE KOMMOHEHTbI, 3MeKTpuyeckue,
rmapasnuyeckue, nHeBMaTU4eckue, c
naHenemn, Ha KOTOPbIX OHW 3aPUKCUPOBAHBI.
Cobpatb nnactuk, Gakenut, YyryH, >xeneso,
Medb, NaTyHb, CTalnb, TKaHW, Pe3uHy W T.M. B
COOTBETCTBYIOLIME KOHTENHepbl n
yTUNM3nMpoBaTtb WX B  COOTBETCTBUM C
AENCTBYIOLLMMIN HOPMaTUBaMMU.

He

b)

HadeewmcsH, Yymo amu cmpaHuybl
6ydym Bam nonesHbl u xenaem Bam
YCIELIHOU PABOTbI!!

TEXHUYECKUN OTAEN




L-01 "Bed

AUTONOMA
SELF-CONTAINED

ALLAC. CENTRALI

0l ojonded

CENTRAL SUPPLIES
POS. DATI TECHNICAL DONNES TECHNISCHE DATOS TEXHUYECKUE AUTONOME BRANGH.CENTRALES
TECNICI SPECIFICATIONS TECHNIQUES DATEN TECNICOS OAHHbIE SELBSTANDIGE ZENTRALANSCHLUSSE
AUTONOMA CONEXION CENTRAL
. . . . . . L. C o 220/380V/3+N/50Hz
XX |Alimentazione elettrica |Required power Courant Elektrischer Anschluss [Alimentacion eléctrica 3nekTponuTaHune 230/400V/3+N/50Hz2 220-230V/1/50Hz
P40"S. Alimentazione vapore Steam inlet Arrivée vapeur Dampfanschluss Alimentacion de vapor  |Mogava napa _ 1/2"
P40"S. Prelievo vapore Steaming drawing Prise de vapeur Dampfentnahme Toma de vapor Bbixoa napa _ 1/2"
P3ClJ'S. Ritorno condensa Return outlet Retour Kondensrucklauf Retorno de condensados|BoasspaT koHgeHcaTa _ 1/2"
?403 Alimentazione acqua |Water feeding Alimentation eau Wasser Anschluss Alimentacion de agua |Moaaya Boab! tubo %g:nnnr;a @int _
??S Scarico caldaia Boiler drain Vidange chaudiére Kessel Abfluss Purga de la caldera Cnue 6oinepa 1/2" _
I::C:S Alimentazione aria Air inlet Alimentation air Lufteingang Alimentacion de aire Mopava Bo3ayxa 3/8" 3/8"
POS Tub.o scarico Vacuum outlet Décharge aspirateur [Absaugungsausgang Tub.o salida de BbixoaHas Tpyoa & 100 mm. _
33" |aspiratore aspirador acnvipaTopa
Pressione esercizio . . . . . . . .
vapore Steam working pressure |Pression travail vapeur [Betriebsdampfdruck Presion de trabajo vapor |PaGouyee aaBneHve napa 5,5 bar (72.5 PSI) | 4+6 bar (58+87 PSI)
. R . . . - . L . Paboyee nasneHve 8+10 bar (0,8+1 8+10 bar (0,8+1 Mpa)
Pressione esercizio aria |Air working pressure Pression travail air Betriebsluftdruck Presion de trabajo aire Bo3ayXa Mpa) (116=145 PSI) (116145 PS)
Consumo vapore Steam consumption |Consommation vapeur|Dampfverbrauch Consumo de vapor MoTpebneHune napa _ 14+25 Kg/h
Produzione vapore Steam production Production vapeur Dampferzeugung Produccién de vapor ,
(Ka/h) (Ka/h) (Ka/h) (Ka/h) (Ka/h) Peancrop Gonepa (Ko/h) | 14-17-21-25 Kgh -
Resistenza caldaia Boiler heating elements |Resistances chaudiere |Kesselwiderstand Resistencias caldera PesucTop 6oinnepa 10-12-15-18 Kw _
Consumo aria Air consumption Consommation air Luftverbrauch Consume de aire MoTpebneHnHe Bo3ayxa 14 litri/ciclo 14 litri/ciclo
Motore pompa Pump motor Moteur pompe Pumpenmotor Motor bomba MoTop Hacoca 0.6 Kw/0.8HP _
Motore compressore [Compressor motor Moteur compresseur [Kompressormotor Motor compresor MoTop komnpeccopa 1.1 Kw/1.5HP _
Peso netto Net weight Poids net Nettogewicht Peso neto Bec HeTTo (KoMnpeccop) 288 Kg 242 Kg
(compressore) (compressor (compresseur)) (Kompressor) (compresor)
Peso lordo con gabbia  |Gross weight (crate) Poids brut (claire-voie) {B\'/’:tr::i?;vg'():ht Peso bruto (jaula) Bec 6pyTTO C KNeTkon 330 Kg 292 Kg
Peso lordo con cassa Gross weight (box) Poids brut (caisse) Bruttogewicht (Kiste) Peso bruto (caja) Bec 6pyTTO C AWMKOM 393 Kg 347 Kg
. Gross weight . . Bruttogewicht . .
Peso con indupack (indupack) Poids brut (indupack) (Indupack) Peso bruto (indupack) |Bec c indupack 318 Kg 272 Kg
Dimensioni imballo Overall dimensions Dimensions emballage Zsrpackungsabmessung Erlnn;ear::jlgnes de Pa3smepbl ynakoBku 140x116x140 cm 140x116x140 cm
Volume Volume Volume Volumen Volumen Obbem 2.38 m? 2.38 m?
XX |Altri voltaggi a richiesta Other voltages by Autres voltages sur Andere Gewunschte Otro voltaje bajo [pyrvue HanpseHns no

request

demande

Stromspannungen

demanda

3anpocy

M_0278/1




Capitolo 10

TIPI DI FORME DISPONIBILI - AVAILABLE SHAPE - PLATEAUX DISPONIBLES
MOGLICHE AUSFUHRUNGEN - PLATOS DISPONIBLES - TUIMbl UMEIOLNXCA ®OPM

506

298

T m N7
AN AN
ol R=2%0,  4__~ COLLOE POLSI
- : _ COLLAR AND CUFFS
60 60 PLATEAU COL ET POIGNETS
KRAGEN + MANSCHETTEN
PLATO CUELLO Y PUNOS
T BOPOTHUK U MAHXKETBI
A
190 -
7.5" 175"
POS. 3
POS. 4 =
970 . P0S.3 00
‘ POS.4
oY S [
= s \ T 1]
<
°| s g 60 o S
o X S | =
o S |
o =,
= = e - ‘\\\\\\\\\\\;% _:4;7 .
\\ P0S.17
190 550 190
50 135 780 130
1135
M 0279/1
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ALIMENTAZIONE VAPORE (CON CALDAIA)
STEAM INLET (WITH BOILER)
ALIMENTATION VAPEUR (AVEC CHAUDIERE)
DAMPFVERSORGUNG (MIT KESSEL)
ALIMENTACION DE VAPOR (CON CALDERA)
NOJAYA MNAPA (C BOUIIEPOM)

Vife

POS. 4 /

ALIMENTAZIONE VAPORE (SENZA CALDAIA)
STEAM INLET (WITHOUT BOILER)
ALIMENTATION VAPEUR (SANS CHAUDIERE)
DAMPFVERSORGUNG (OHNE KESSEL)
ALIMENTACION DE VAPOR (SIN CALDERA)
MOJAYA NAPA (BE3 BOUIEPA)

[2

POS. &  /

POS. 3 POS. 3
POS. 13 ‘ POS. 13
POS. 14 1—N PPOOSé ‘*3 \
\_\_ \\( | N
5_ W E I I I ]]]I %
1L | -
b || &
R b 20 |50 o
5 ° g ol ™
MEE ;%) R
| | N 7 m
130 \POS. 1 225
"P0S 33" 0 200 POS. 14
500 200
M_0280/1
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ALLACCIAMENTO ACQUA + SCARICO - WATER CONNECTION + DRAIN
BRANCHEMENT EAU + VIDANGE - WASSERANSCHLUSS + ENTLEERUNG
CONEXION AGUA + DESCARGA - NMOAKITIOYEHUE BOIbI + CIINB

A\ A

BO IN GOMMA @ INT 13 mm RUBINETTO LIVELLO VISI |
RUBBER PIPE @ INT 13 mm VISUAL LEVEL TAP
TUYAU EN CAOUTCHOUC @ INT 13 mm ROBINET DE NIVEAU VISUEL
GUMMISCHLAUCH @ INT 13 mm WASSERNIVEAU —HAHNE
TUBO DE GOMA @ INT 13 mm GRIFO NIVEL VISUAL

E3WHOBLIM WAAHF BHYTP @ 13 MM KPAHbLI BUSYAJTLHOTO VI

"P0OS. 14"

N

"POS. 65"

“POS. 17" |

SCARICO CALDAIA
BOILER DRAIN
VIDANGE CHAUDIER
KESSELBLASS
DESCARGA CALDER
LCNWUB BOWNEPA

[FOGNATURA
DRAIN
AGOUT
ABWASSERKANAL |

"POS. 66"

CLOACA
LKAHATNTUM3ALINA

)
+

TUBO ALIMENTAZIONE ACQUA 3/8" GAS
WATER FEEDING PIPE 3/8" GAS

TUYAU ALIMENTATION EAU 3/8" GAS
TUBO ALIMENTACON AGUA 3/8" GAS |

WASSERSPEISUNG 3/8" GAS
PYBA NMOJAYU BOJEI 3/8" GAS

UBO IN GOMMA @ INT 13 mm
RUBBER PIPE @ INT 13 mm

GUMMISCHLAUCH @ INT 13 mm

TUBO DE GOMA @ INT 13 mm
PESWHOBLIW LWITAHT BHYTP @ 13 mm

"P0OS.14"

"POS. 66"

"POS. 17"

|TUBO ALIMENTAZIONE ACQUA 3/8” GAé
WATER FEEDING PIPE 3/8" GAS

TUYAU ALIMENTATION EAU 3/8” GAS
TUBO ALIMENTACON AGUA 3/8" GAS
WASSERSPEISUNG 3/8" GAS

TPYBA MNOJAYU BOAEI 3/8” GAS

TUYAU EN CAQUTCHOUC @ INT 13 mm ROBINET DE NIVEAU VISUEL

RUBINETTO LIVELLO VISIVO
VISUAL LEVEL TAP

WASSERNIVEAU -HAHNE
GRIFO NIVEL VISUAL
KPAHbLI BUSYAJIbHOIO YROBHA

"POS. 65"

SCARICO CALDAIA

BOILER DRAIN

VIDANGE CHAUDIERE

KESSELBLASS

DESCARGA CALDERA
JIMB BOWIEPA

SERBATOIO (15-20 It.
TANK (15-20 It.)
RESERVOIR (15-20 It.)
BEHALTER (15-20 It.)
DEPOSITO (15-20 It.)
BAK (15-20 )

ALLACCIAMENTO ARIA COMPRESSA -CONNECTION TO COMPRESSED AIR
BRANCHEMENT AIR COMPRIMEE - ANSCHLUSS AN DRUCKLUFT
CONEXION AIRE COMPRIMIDO - NMOAKIMIOYEHUE CXATOIO BO3YXA

N N4
/

1=0N=0K 0=0FF=STOP
8+10 bar . R // HPOS. 13"
116+145 psi
—>

~>__"POS. 25" \ .

ALIMENTAZIONE ARIA COMPRESSA 3/8" GAS;
AIR FEEDING PIPE 3/8" GAS ]
TUYAU ALIMENTATION AIR 3/8" GAS
LUFTZUFUHRSCHLAUCH 3/8" GAS
ALIMENTACION AIRE COMPRIMIDO 3/8” GAS
NOLAYA CXATOIO BO3AYXA 3/8" GAS

IIPOS. 1”

M_0281/1
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Capitolo 10

ALLACCIAMENTO A CALDAIA CENTRALE - CENTRAL BOILER CONNECTION
BRANCHEMENT A CHAUDIERE CENTRAL - ANSCHLUSS AN ZENTRALKESSEL
CONEXION CALDERA CENTRAL - MOAKNIOYEHUE K LEHTPAJIbHOMY BOUINEPY

/A

ALIMENTAZIONE VAPORE 1" GAS
STEAM INLET 1" GAS
ALIMENTATION VAPEUR 1" GAS
DAMPFVERSORGUNG 1" GAS
ALIMENTACION DE VAPOR 1" GAS
NOOAYA MNAPA 1" GAS

SCARICATORE CONDENSA CON FILTRO
TRAP WITH FILTER

VALVOLA DI RITEGNO A CLAPPE] PURGEUR AVEC FILTRE
CHECK VALVE KONDEMSWASSERBSCHEIDER
CLAPET FILTRO ~ PURGADOR
RUCKSCHLAGVENTIL YCTPOWCTBO CNIMBA KOHAEHCATA C ®UNTPOM
VALVULA DE RETENCION
CAEPXVBAIOWW KNANAH | r:’ —_—
[ AN
RITORNO CONDENSA 1" GAS (¢ o A AN ;=
CONDENSATE RETURN 1" GAS -} N\
RETOUR CONDENSAT 1" GAS ° ] Ro—
KONDENSRULKLAUF 1” GAS < LR
RETORNO DE CONDENSADO 1” GA{ A A HZF@:
BOSBPAT KOHEHCATA 1” GAS
— r’- H-—
10m MAX ,
e |
>‘%ﬂ ~ | ALIMENTAZIONE VAPORE %" GAS
STEAM INLET %" GAS
[ ALIMENTATION VAPEUR %" GAS
o : DAMPFVERSORGUNG %" GAS
O = = | I p ALIMENTACION DE VAPOR %" GAS
T 1 ~— | MOAAYA MAPA %" GAS
o P0S.67 BY-PASS
CALDAIA . POS. 10
CRALIDIERE LT : RITORNO CONDENSA %" GAS
KESSEL CONDENSATE RETURN %" GAS
CALDERA P“ /N 0 RETOUR CONDENSAT %’ GAS
AT A 4 ﬁ——l KONDENSRULKLAUF %’ GAS
L ] B i & RETORNO DE CONDENSADO %’ GA
—— BO3BPAT KOHAEHCATA %’ GAS
"POS.4" /// | | | I
0O O v ~—| ||
w4 POSE8” N=@d | | |
POS.3 T
T T — _l
SERBATOIO CALDAIA SCARICATORE CONDENSA CON FILTRO VALVOLA DI RITEGNO A CLAPPE

BOILER TANK
BACHE DE CHAUDIERE

DEPOSITO CALDERA
BEAK BOUNEPA

TRAP WITH FILTER

PURGEUR AVEC FILTRE
WASSERSPEISUNG BEHALTER KONDEMSWASSERBSCHEIDER
FILTRO — PURGADOR

YCTPOWCTBO CIIUBA KOHOEHCATA C OMHbTPOl

CHECK VALVE

CLAPET
RUCKSCHLAGVENTIL
VALVULA DE RETENCION
CAEPXMUBAIOWWWIA KNAMAH

M_0282/2
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Capitolo 10

ALLACCIAMENTO ELETTRICO - ELECTRICAL CONNECTION - BRANCHEMENT ELECTRIQUE
ELEKTRISCHER ANSCHLUSS - CONEXION ELECTRICA - SJIEKTPUYECKOE NOAKITIOYEHUE

PRESA E SPINA AD INTERBLOCCO MECCANICO
MECHANICAL PLUG AND SOCKET BLOCK
PRISE ET FICHE A INTERBLOCAGE MECANIQUE
STECKDOSE MIT MECHANISCHER ZWISCHENBLOCKIERUNG
TOMA'Y ENCHUFE A INTERBLOQUE MECANICO
PO3ETKA W BUNKA C MEXAHWYECKOW BITIOKMPOBKOW

"P0OS. 9/

(

o

INTERRUTTORE AUTOMATICO MAGNETOTERMICO DIFFERENZIALE: 30mA
AUTOMATIC DIFFERENTIAL HEAT SAFETY CUT-OUT SWITCH: 30mA
INTERRUPEUR AUTOMATIQUE MAGNETOTERMIQUE DIFFERENTIEL: 30mA

AUTOMATISCHER MAGNETOTERMISCHER DIFFERENZIAL-SCHALTER: 30mA

INTERRUPTOR AUTOMATICO MAGNETO-TERMICO DIFFERENCIAL: 30Ma

ABTOMATUYECKUA TEPMOMATHUTHBIW AUOOEPEHLIMANBHLIA BBIKITIOYATb: 30 Ma

]

"POS. 8"

|
| —

R
\//\

CAVO DI ALIMENTAZIONE
ELECTRIC WIRE

CABLE ALIMENTATION
ELEKTROKABEL

CABLE DE ALIMENTACION
ONEKTPOKABE/b

O|

ce

fer

£ ™

VAPORE-VAPEUR-STEAM-DAMPF
bar
A
yim=

MAX.

oth®

= = = = = = = = = =
[-9% [-% [-% -9 [-9 Q. [-% o =% -9
G R Y R ) R R (RS () R S
n-xn-xun-xunxun_ L xT Xl _x|n X
g i i BN H R RS
= - = = = = - - - =
s s s s | & s s
m m m m m m m m
Y2IB2B >3 822 >3 >3 >3 >3
LRI QLI QYL IV (e Q2 |e IS
o I3 I3 o [+4 o -3 o
= = = - = = [ -
csqsuu; SECCION KABEL_|  SECTION WIRE SEZIONE
KABENE DE CABLES [DURCHSCHNITT ~ CABLES SECTION [CONDUTTORI
5x2,5x2,5/4x16 | 5x10 [4x10| 5x6 [4x10| 5x6 | X6 | 5X6| “~pmg~ | *mmg~ “mmg”| “mmq" | “mmg” | “mmq"
MOLHOCTb CAPACIDAD SCHALTER | CAPACITE SWITCH PORTATA
4x16| 3x16 | 3x80] &4x50 3x63| &4x50/ 3x50( 4x50] 3x50| & X3 BuikniouaTENFINTERRUPTOR| KAPAZITAT |INTERRUPTEUR| CAPACITY (INTERRUTTORE
“ AMPERE “| “ AMPERE “ [* AMPERE “ | * AMPERE “ [* AMPERE “ | “ AMPERE "
:ﬁ;{(ﬂgmm CALIBRAJE [SICHERUNGS_|  TARAGE FUSES | TARATURA
16 | 16 | 80 | 50 | 63 | 50 | 50 | 50 | 50 | 35 |qRenoxpau|, FUSIBLES EICHUNG | FUSIBLES | CALIBRATION|  FUSIBILI
TENEW “Amperd-" AMPERE * | “ AMPERE “ |" AMPERE “ | “ AMPERE " |* AMPERE "

M_0283/1
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FIG.5:

DISCESA APEDALE
FOOT PEDAL CLOSING
DESCENTE PAR PEDALE

ABSENKEN DES PLATEAUS DURCH PEDAL

BAJADA A PEDAL
CMYCK MEJANBIO
I P ®
"P0S.22" f "P0S.73"
FIG.6: DISCESA A 2 PULSANTI

TWO BUTTONS CLOSING
DESCENTE PAR DEUX POUSSOIRS

"P0S.20"

"POS. 71"

"P0S.16"

ABSENKEN DES PLATEAUS DURCH 2 KNOPFE r
BAJADA POR 2 PULSADORES \—I_ o) 0 [e)
CMYCK 2 KHOMKAMM — — —
n n —— -
| O . O | POSa78 SN H ° u
n n n n n n "POS.BO" <§ @
pos.1 }  "pos.73"}  pos.ts” } o o Ol g
FIG.T: DISCESA A 1 PULSANTE Ct G’] I -
1 BUTTON CLOSING
DESCENTE PAR 1 POUSSOIRS ., ., 3
1 PEDAL — SENKVORGANG P0S.79
BAJADA POR 1 PEDAL "P0S.70"
CMYCK 1 KHOMKOWM : i i o = 1
=,
= =
I @ o
“P0S.22" "P0S.73" "P0S.18" FG3
2']  MACCHINA SENZA CALDAIA © “P0S.92"
MACHINE WITHOUT BOILER :
MACHINE SANS CHAUDIERE . .
MASCHINE OHNE KESSEL P0S.60
MAQUINA SIN CALDERA
MALUMHA BE3 BOMMNEPA . .,
P0S.61
FIG.2:| piscesaaPEDALE “POS. 12"
FOOT PEDAL CLOSING = = , : " "
DESCENTE PAR PEDALE — — FIG.4 | P0S.60
ABSENKEN DES PLATEAUS DURCH PEDAL
BAJADA A PEDAL " " MACCHINA CON CALDAIA "P0S.61"
CMYCK MEAATBIO P0OS.75 MACHINE WITH BOILER “P0S.92" -
MACHINE AVEC CHAUDIERE :
MASCHINE MIT KESSEL " B
FIG.1: - MAQUINA CON CALDERA P0S.55 |
DISCESA A 1 E 2 PULSANTI = "P0S.75" MALIMHA C BOVNEPOM ] "P0S.69"
1 AND 2 BUTTONS CLOSING — "P0S.57" :
DESCENTE PAR 1 ET 2 POUSSOIRS = : [
ABSENKEN DES PLATEAUS DURCH 1 UND 2 KNOPFE N N
BAJADA POR 1Y 2 PULSADORES D__ P0S.58
CMYCK 1 UM 2 KHOMKAMM ——

M_028L/1




Capitolo 11

d R
e 3 g
¢ 23 _{d
NA(NC NA(NC NANC
IG
F1=10A 3 b C d =
R Py — 1} 2 ° . o
° i % PRS T8
So— — 4, 1
T b 5 5 5
o— — — F 66TA
Ng J ; 8
|| el 5 PAS
— PRT d
111315 o A\g {13 8
T, A\ 6 A\ @\
L
(L (L(L E,EH = T eeTC )6
::I Il:I Il:I I j 7 7,()’—0
<A< h
5 T 1 = |2| 66TC
2k s > i | 667C 3
[, 13 | 66TA\
135 1
d\d\d 1
Y I
| 6A 3 A2 EC
l2 14 lg 7
[ea] Ej D664
A1 L 2
= 6L bk
hd bad bad
COMPRESSORE ASPIRATORE CHIUSURA PIANO TEMPORIZZATA
COMPRESSOR VACUUM CLOSING DOWN THROUGH TIMERS
COMPRESSEUR ASPIRATEUR FERMETURE PAR TEMPORISATEURS
KOMPRESSOR ABSAUGUNG TEMPORISIERTE SCHLIEGUNG
COMPRESOR ASPIRADOR CIERRE PORMEDIO DE TEMPORIZADOR
KOMMPECCOP ACTUPATOP 3AKPbITUE CTOMELIHWUL|bI MO TAUMEPY
Sigla Codice
Abbrev. | Code . . Lo Lo . L,
Sigle | Code Denominazione Description Description Bezeichnung Descripcion
Abkurz. | Kode
Sigla Codigo
EC Elettrovalvola chiusura Closing solenoid valve Electrovanne fermeture Schliessungventil Electrovalvula cierre
F1=10A Fusibile 10A Fuse 10A Fusible 10A Sicherung 10A Fusible 10A
ICO Interruttore compressore Compressor switch Interrupteur compresseur Kompressorschalter Interruptor compresor
G Interrutore generale General switch Interrupteur general Hauptschalter Interruptor general
MA Motore Aspirazione Vacuum motor Moteur aspiration Absaugungsmotor Motor aspiracion
MC Compressore Compressor Compressor Kompressor Compresor
PAS Microinterruttore aspirazione | Microswitch for vacuum Microinterrupteur aspiration Saugen Mikroschalter Microinterruptor aspiracion
PRS Trasduttore reset temporizzata | Timing reset transducer Transducteur resef temporisat. | Reset Trasduktor Automat. Presostato reset temporizacion
PRT Trasduttore ciclo temporizzata | Timing cycle transducer Transducteur cycle temporisat. | Zyklus Trasduktor Automat. Presostato ciclo temporizacion
PR1 Pressostato compressore Compressor pressure switch | Pressostat compresseur Druckwdchter Kompressor Presostato compresor
6A Teleruttore aspiratore Contactor for vacuum Telerupteur aspirateur Ansaug Schiitzschalter Contactor aspirador
66TA Timer aria Air timer Temporisateur air Luftimer Temporizador aire
66TC Timer chiusura Closing timer Temporisateur fermeture Schliessung-Timer Temporizador cierre
o] Numerazione morsettiera Terminal board numeration Numeration de bornes Klemmenbrettnumerierung Numeracion de regletas
ab,cd.. Identificazione contatti Contacts identification Identification des contacts Kontakte Kennzeichnung |dentificacion contactos
FUNZIONAMENTO: PRESSA PER STIRO COLLI E POLSI CON CHIUSURA PIANO TEMPORIZZATA CON ASPIRATORE (SENZA CALDAIA) (con due timer)
OPERATION: COLLAR AND CUFFS PRESS WITH CLOSING OF BUCK BY TIMER WITH VACUUM (WITHOUT BOILER) (WITH TWO TIMERS)
FONCTIONNEMENT: PRESSE COLS ET POIGNETS AVEC FERMETURE PLATEAU PAR TEMPORISATEUR AVEC ASPIRATEUR (SANS CHAUDIERE) (AVEC DEUX TEMPORISATEURS)
STEUERUNG: MANSCHETTEN UND KRAGEN PRESSE, ABSENKEN DES PLATEAUS TEMPORISIERT MIT ABSAUGUNG (OHNE KESSEL) (ZWEI TEMPORISIERUNG)
FUNCIONAMIENTO: PRENSA CUELLO Y PUNOS CON CIERRE PLATO MEDIANTE TEMPORIZADOR CON ASPIRADOR (SIN CALDERA) (CON DOS TEMPORIZADOR)
DATA DISEGNATO DATA CONTROLL.
03701701 NA 03/01/01 NA EI—_0119/2
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Capitolo 11

{1 T2 G F1=10A § X
L1C | 09
2 3 b _
L2c : — = - 51
332 —4=
N b T 8 J )

]
s

~J
1 M N
I N, N
w
I N
(W)
\DT

33 |13

HilL

ICO L4
L > > >
A1 11315 |13
D, D 2 |4 |6 -
i+ @
1~
A2 2|4 |6 L (A e
/]
2 |4 |6
R Q :\
RESISTENZA CALDAIA COMPRESSORE FUNZIONAMENTO CALDAIA
BOILER HEATING ELEMENT COMPRESSOR BOILER OPERATION
RESISTANCE CHAUDIERE COMPRESSEUR FONCTIONNEMENT CHAUDIERE
KESSELWIDERSTAND KOMPRESSOR KESSELBETRIEB
RESISTENCIA CALDERA COMPRESOR FUNCIONAMENTO CALDERA
PE3UCTOP EOWINEPA KOMMPECCOP PAEOTA BEOWUIIEPA
B> — L o
5 1 R
3 1 LS
NA|NC NAJNC NA(NC
1 2 3 b 5
1}| 2 . .
J/§ PRS 5 8
b 5 66TA <=\ 66TC
IT 8 6

ASPIRATORE
VACUUM
ASPIRATEUR
ABSAUGUNG
ASPIRADOR
ACMUPATOP

CHIUSURA PIANO TEMPORIZZATA

CLOSING DOWN

THROUGH TIMERS

FERMETURE PAR TEMPORISATEURS
TEMPORISIERTE SCHLIEGUNG

CIERRE PORMEDIO DE TEMPORIZADOR
3AKPLITUE CTOMNELHWUL LI MO TAUMEPY

EL_ 00309/3

Pag. 11-2



Capitolo 11

Sigla Codice
Apbrev Code . . . . . . . . L
Sigle | Code Denominazione Description Description Bezeichnung Descripcion
Sigla Codigo
CL | 07769 |Centralina elettronica dilivello | Electronic gearbox of level Boite électronique de niveau | Elektrnisches Niveauteuergehduse |Centralina electronica de nivel
EC 04134 | Elettrovalvola Chiusura Closing Solenoid Valve Electrovanne Fermeture Schliessungventil Electrovalvula Cierre
EAC | 01034 |Elettrovalvola Acqua Water Feeding Valve Electrovanne Eau Wasserelektromagnetventil | Electrovalvula Agua
F 04335 | Fusibile Fuse Fusible Sicherung Fusible
F1=10A | 02466 | Fusibile= 10A Fuse= 10A Fusible= 10A Sicherung= 10A Fusible= 10A
F2=1A | 02118 | Fusibile= 1A Fuse= 1A Fusible= 1A Sicherung= 1A Fusible=1A
IC 02231 | Interrutore Caldaia Boiler Switch Interrupteur Chaudiére Kesselschalter Interruptor Caldera
ICO | 01702 |Interrutore compressore Switch on-off compressor Interrupteur compresseur Kompressorschalter Interruptor compresor
1G 12805 | Interrutore Generale General Switch Interrupteur General Hauptschalter Interruptor General
MA | 06793 | Aspiratore Vacuum Aspirateur Absaugung Aspirador
MC | 12682 | Compressore Compressor Compresseur Kompressor Compresor
MP | 03154 | Pompa Pump Pompe Pumpe Bomba
PAS Pedale aspirazione Vacuum pedal Pédale aspirateur Absaugpedal Pedal aspiracion
PRT | 12870 | Trasduttore Ciclo Temporizzata | Timing Cycle Transducer Transducteur Cycle Temporisat. | Zyklus Trasduktor Automat. Presostato Ciclo Temporizacion
PRS | 12870 | Trasduttore Reset Temporizzata| Timing Reset Transducer Transducteur Reset Temporisat. | Reset Trasduktor Automat. Presostato Reset Temporizacion
PR | 02850 |Pressostato Caldaia Pressure Switch Boiler Pressostat Chaudiére Kessel Druckwachter Presostato Caldera
PR1 | 01132 |Pressostato compressore Compressor pressure switch | Pressostat compresseur Kompressor Pressostat Presostato caldera
R Resistenza Caldaia Boiler Heating Elements Résistances Chaudiére Kesselwiderstand Resistencia Caldera
R-C | 05699 | Filtro antidisturbo Shielding filter Filtre de protection EntsOrfilter Filtro de proteccion
SL | 0464k [Sonda livello Level probe Sonde niveau Niveau Fiihler Sonda de nivel
SM | 02519 | Spia generale General lamp Voyant general Hauptleuchte Luz general
SP | 02268 | Spia Alimentazione Caldaia Boiler Feeding Lamp Voyant Alimentation Chaudiére | Kesselspeisungskontrollampe | Luz Alimentacion Caldera
SR | 02268 | Spia Resistenza Heating Elements Lamp Voyant Résistance Widerstandskontrolleuchte | Luz Resistencias
6A | 04766 | Teleruttore aspiratore Contactor For vacuum Telerupteur Aspirateur Absaugungschaltschiitz Contactor Aspirador
6P 04766 | Teleruttore pompa Pump contactor Telerupteur pompe Pumpe Schutzschalter Contactor bomba
6R | 00584 | Teleruttore Resistenza Contactor For Heating Elements | Telerupteur Résistances Widerstandschaltschutz Contactor Resistencias
66TA | 03666 | Timer Aria Air Timer Temporisateur Air Luftimer Temporizador Aire
66TC | 03666 | Timer Chiusura Closing Timer Temporisateur Fermeture Schliessung-Timer Temporizador Cierre
| 00297 | Numerazione Morsettiera Terminal Board Numeration | Numeration De Bornes Klemmenbrettnumerierung Numeracion De Regletas
FUNZIONAMENTO: PRESSA PER STIRO COLLO E POLSI CON CHIUSURA PIANO TEMPORIZZATA CON ASPIRATORE (CON CALDAIA ELETTRONICA) (6-21 kW)
OPERATION: COLLAR AND CUFFS PRESS WITH CLOSING OF BUCK BY TIMER WITH VACUUM (WITH ELECTRONIC BOILER) (6-21kW)
FONCTIONNEMENT: PRESSE COLS ET POIGNETS AVEC FERMETURE PLATEAU PAR TEMPORISATEUR AVEC ASPIRATEUR (AVEC CHAUDIERE ELETRONIQUE) (6-21kW)
STEUERUNG: MANSCHETTEN UND KRAGEN PRESSE, ABSENKEN DES PLATEAUS TEMPORISIERT MIT ABSAUGUNG (MIT ELEKTRONISCHE KESSEL) (6-21kW)
FUNCIONAMIENTO: PRENSA CUELLO Y PUNOS CON CIERRE PLATO MEDIANTE TEMPORIZADOR CON ASPIRADOR (CON CALDERA ELECTRONICA) (6-21kW)
DATA DISEGNATO DATA CONTROLL.
05/09/07 AC 05/09/07 AC EL_00309/3
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RESISTENZA CALDAIA RESISTENZA CALDAIA COMPRESSORE POMPA PISTOLA ARIA VAPORE
BOILER HEATING ELEMENT BOILER HEATING ELEMENT COMPRESSOR PUMP STEAM AIR GUN
RESISTANCE CHAUDIERE RESISTANCE CHAUDIERE COMPRESSEUR POMPE PISTOLET AIR VAPEUR
KESSELWIDERSTAND KESSELWIDERSTAND KOMPRESSOR PUMPE DAMPF-LUFTPISTOLE
RESISTENCIA CALDERA RESISTENCIA CALDERA COMPRESOR BOMBA PISTOLA AIRE VAPOR
PESWCTOP BOWNEPA PESUCTOP BOWUNEPA KOMMPECCOP HACOC MUCTONET BO3AYX-MAP
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{5 {—e ASPIRATORE CICLO DI STIRATURA: CHIUSURA, ARIA
VACUUM FINISHING CYCLE: CLOSING, AR
PO o Ui To CALDAIA ASPIRATEUR CYCLE DE REPASSAGE: FERMETURE, AIR
B O L AUDIERE ABSAUGUNG ARBEINZYKLUS: DAMPF. SCHLIESSUNG, LUFT
PO TONNEME! ASPIRADOR CICLO DE PLANCHADO: CIERRE, AIRE
ACTMPATOP LIMKIT MTIAXKEHWS: 3AKPLITUE, BO3AYX

FUNCIONAMENTO CALDERA

PABOTA BOWNEPA

EL 00452/1
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Capitolo 11

Sigla Codice
Apbrev. Code ) ) L Lo . o
Sigle | Code Denominazione Description Description Bezeichnung Descripcion
Sigla Codigo
EA Elettrovalvola aria (pistola) | Air solenoid valve (gun) Electrovanne air (pistolet) Luftelektromagnetventil (Pistole) | Electrovalvula aire (pistola)
EAC Elettrovalvola acqua Water feeding valve Electrovanne eau Wasserelektromagnetventil | Electrovélvula agua
EC Eleftrovalvola chiusura Closing solenoid valve Electrovanne fermefure Schliessungsventil Electrovalvula cierre
EV Elettrovalvola vapore (pistola) | Steam solenoid valve (gun) Electrovanne vapeur (pistolet)| Dampfelektromagnetventil [Pistole)| Electrovélvula vapor (pistola)
F=10A Fusibile= 10A Fuse=10A Fusible= 10A Sicherung= 10A Fusible=10A
1A Interruttore aspiratore Vacuum switch Interrupteur aspirateur Absaugungschalter Interruptor aspirador
IC Interruttore caldaia Boiler switch Interrupteur chaudiére Kesselschalter Interruptor caldera
ICO Interruttore compressore Compressor switch Interrupteur compresseur Kompressorschalter Interruptor compresor
G Interruttore generale General switch Interrupteur général Hauptschalter Interruptor general
IR-IRA | 02607 | Inferruttore resistenza Switch elements Interrupteur resistance Schalter fir Heizwiderstand | Interruptor resistencia
ITE Interruttore temporizzazione | Timing switch Interrupteur temporisation Automatisierungschalter Interruptor temporizacion
MA Aspiratore Vacuum Aspirateur Absaugung Aspirador
MC Compressore Compressor Compressor Kompressor Compresor
MP Pompa Pump Pompe Pumpe Bomba
NRL-A | 06543 | Centralina livelli (acqua resist.)| Levels regulator Régulateur niveaux Wasserstandkontrollegehduse | Centralita de niveles
NRL-B | 06543 | Centralina livelli (acqua resist.)| Levels regulator Régulateur niveaux Wasserstandkontrollegehduse | Centralita de niveles
PA Pulsante aria (pistola) Air switch (gun) Interrupteur air (pistolet) Druckknopf fir Luft (Pistole) | Pulsador aire (pistola)
PAS Pedale aspirazione Vacuum pedal Pédale aspirateur Absaugpedal Pedal aspiracion
PR Pressostato caldaia Boiler pressure switch Pressostat chaudiére Kessel Druckwachter Presostato caldera
PR1 Pressostato compressore Compressor pressure switch | Pressostat compresseur Druckwachter Kompressor Presostato compresor
PRS Trasduttore reset temporizzata| Timing reset transducer Transducteur resef temporisat.| Reset Trasduktor (mit Automat.)| Presostato reset temporizacion
PRT Trasduttore ciclo temporizzata | Timing cycle transducer Transducteur cycle temporisat. [ Zyklus Trasduktor (mit Automat.)| Presostato ciclo temporizacion
PV Pulsante vapore (pistola) Steam switch (qun) Interrupteur vapeur (pistolet) | Dampfdruckknopf (Pistole) Pulsador vapor (pistola)
R Resistenza caldaia Boiler heating elements Résistances chaudiére Kesselwiderstand Resistencia caldera
RA Resistenza caldaia Boiler heating elements Résistances chaudiére Kesselwiderstand Resistencia caldera
SM Spia generale Warning light Lampe de controle Hauptsignallampe Luz de confrol
SP Spia alimentazione caldaia Boiler feeding lamp Voyant alimentation chaudiére | Kesselspeisungskontrollampe | Luz alimentacion caldera
SR Spia resistenza Heating elements lamp Voyant résistance Widerstandskontrolleuchte | Luz resistencias
SRA | 02268 | Spia resistenza Heating elements lamp Voyant résistance Widerstandskontrolleuchte | Luz resistencias
TR Trasformatore 24V-120VA Transformer 24V-120VA Transformateur 24V-120VA | Trafo 24V-120VA Transformador 24V-120VA
130 | 06659 | Sonda livello massimo (175mm) | Mximum level probe (175mm) | Sonde niveau maximum (175mm)| Hachstwasserstandsensor (175mm) | Sonda nivel maximo (175mm)
135 | 06659 | Sonda livello minimo (180mm) | Minimum level probe(180mm) | Sonde niveau minimum (180mm) | Mindestwasserstandsensor (180mm)| Sonda nivel minimo (180mm)
140 | 06659 | Sonda di sicurezza (185mm) | Safety probe (185mm) Sonda de seguridad (185mm) | Schutzsensor (185mm) Sonda de sequridad (185mm)
6P Teleruttore pompa Pump contactor Télerupteur pompe Pumpe Schutzschalter Contactor bomba
6R Teleruttore resistenze caldaia | Boiler heater contactor Télerupteur rés. chaudiére Kesselwiderstandschutzschalter | Contactor resistencias caldera
6RA | 04768 | Teleruttore resistenza Contactor for heating elements | Télérupteur résistances Widerstandschaltschutz Contactor resistencias
51P Rele Termico 2,5 + 4,1 Confactor overload 2,5 = 4,1 | Relais Thermique 2,5 + 41 Thermisches Relais 2,5 + 4,1 |Rele Termico 2,5 + 4,1
51A Rele Termico 1,8 + 2,7 Confactor overload 1,8 + 2,7 | Relais Thermique 1,8 + 2,7 Thermisches Relais 1,8 + 2,7 | Rele Termico 1,8 + 2,7
66TA Timer aspirazione Vacuum timer Temporisateur aspiration Timer fiir Saugen Temporizador aspiracion
66TC Timer chiusura Closing timer Temporisateur fermeture Schliessung-Timer Temporizador cierre
o Numerazione morsettiera Terminal board numeration Numération de bornes Klemmenbrettnumerierung Numeracion de regletas

SCHEMA ELETTRICO: PRESSA CON CALDAIA ELETTRONICA (30 LITRI) COMPRESO DI TEMPORIZZATA (MAGGIORATO)
ELECTRICAL WIRING: PRESS WITH ELECTRONIC BOILER (30 LITERS) AND WITH PROGRAM TIMERS (OVERSIZE)
SCHEMA ELECTRIQUE: PRESSE AVEC CHAUDIERE ELECTRONIQUE (30 LITRES) ET AVEC TEMPORISATEURS (AGRANDI)

ELEKTRISCHES SCHALTSCHEMA: PRESSE MIT ELEKTRONISCHE KESSEL (30 LITER) UND MIT AUTOMATISIERUNG (UBERDIMENSIONIERT)
ESQUEMA ELECTRICO: PRENSA CON CALDERA ELECTRONICA (30 LITROS) Y CON TEMPORIZACION (AMPLIADO)

DATA

DISEGNATO

DATA

CONTROLL.

21/11/06

AC

21/

11/06

AC

EL 00452/1

P
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Capitolo 12

IMPIANTO SEMPRE MONTATO DI SERIE OPTIONALS DI SERIE MA DA ELIMINARE SE Cl SONO OPTIONALS

EQUIPMENT FITTED AS STANDARD OPTIONAL STANDARD EQUIPMENT,UNLESS OPTIONALS ARE FITTED
EQUIPEMENTMONTEDESERE =~ —— — — — OPTION, — = e | EQUIPEMENT STANDARD, SAUF OPTIONS MONTES
SERIENMASSIGE EINRICHTUNG ZUBEHOT SERIENMARIG : MIT EVENTUELLEMZUBEHOR WEGNEHMEN
= |EQUIPO MONTADO DE SERIE OPCIONAL DE SERIE PERO ELIMINAR EN CASO DE OPCIONALES
YCTPOWCTBO BCEMIA UMEIOLWEECS B KOMMNEKTALIMN onuun BXO[MT B BASOBYIO MOAESb, YEPATb NMPU HANMUMKM OMLUA
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A B '_EI
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3 LB 1_
1
14| [18 ® 3
©
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TELAINO SALVAMANI
CH:(IE)/'-\\AE?'\CI:EI_)SSEI)II\ISgESA PLATO SUPERIORE TEMPORIZZAZIONE HEAD SAFETY GUARD
PROGRAM TIMERS CADRE DE SECURITE
DESCENTE PLATEAU SUPERIEUR TEMPORISATEUR SICHEREITSRAHMEN
STEUERUNG FUR DAS ABSENKEN OBERER PLATTE AUTOMATIESIERUNG BASTIDOR PROTECTOR
MANDO BAJADA PLATO SUPERIOR
YMPABJIEHUE CMYCKOM BEPXHEW MOBEPXHOCTU TEMPORIZACION PAMA N1 SALUTEI PYK

CUHXPOHU3ALINA
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Capitolo 12

Sigla Codice
Abbrev. | Code .
Sgle | Code Denominazione Description Description Bezeichnung Descripcion
Abkurz. | Kode
Sigla Codigo
A Valvola monostabile Monostable valve Vanne monostable (Monostabiles) ventil Valvula monoestable
B Valvola monostabile Monostable valve Vanne monostable (Monostabiles) ventil Valvula monoestable
C [0345/A  Valvola monostabile Monostable valve Vanne monostable (Monostabiles) ventil Valvula monoestable
D Valvola bistabile Bistable valve Vanne bistable (Bistabiles) ventil Valvula biestable
E Valvola bistabile Bistable valve Vanne bistable (Bistabiles) ventil Valvula biestable
I 03767 Valvola di ritegno Non return valve Vanne de retenue Rueck schlag ventil Vélvula de retencion
L Deviatore Switch Interrupteur Unschalter Desviador
M Valvola Bimanuale Bi-Manual Valve Vanne Bi-Manuel Ventil Valvula Bi-Manual
N Deviatore Switch Interrupteur Unschalter Desviador
0 Valvola Valve Vanne Ventil Valvula
P Valvola Valve Vanne Ventil Valvula
Q Valvola Valve Vanne Ventil Valvula
T 12620 Valvola Scarico Rapido Valve Vanne Schnellwirkendes Abblaseventil Valvula Descarga Rapida
v Valvola Valve Vanne Ventil Valvula
Al Valvola Valve Vanne Ventil Valvula
AL Valvola (telaino) Valve (head safety guard) Vanne (cadre de sécurité) Ventil (sicherheitsrahmen) Valvula (bastidor protector)
AM Valvola (telaino) Valve (head safety guard) Vanne (cadre de sécurité) Ventil (sicherheitsrahmen) | Valvula (bastidor protector)
AO Valvola Valve Vanne Ventil Valvula
AP Deviatore Switch Interrupteur Unschalter Desviador
EC Elettrovalvola Solenoaid valve Elactrovanne Magnetventil Electrovalvula
PRS Trasduttore Transducer Transducteur Geber Presostato
PRT Trasduttore Transducer Transducteur Geber Presostato
28 Filtro riduttore+lubrificatore| Filter riducer + lubrificator | Filtre riducteur+ lubrificateur | Filter-Reduzierer-Schmierer [Filtro reductor + lubrificador
29 Riduttore avvicinamento (post)| Approaching reducer (rear) | Reducteur d'approche (derriere) | (Hinten) Anbewegungsreduzierer | Reductor acercamiento (detras)
32 Tasto Sinistro Left Push-Button Valve Vanne Poussoir Gauche Links-Taste Ventil Valvula Pulsador |zquierdo
34 Tasto Rosso Red Push-Button Valve Vanne Poussoir Rouge Rote Taste Ventil Valvula Pulsador Rojo
36 Tasto Destro Right Push-Button Valve Vanne Poussoir Droit Rechts-Taste Ventil Vélvula Pulsador Derecho
42 Cilindro Discesa Descent Cylinder Cylindre Descente Ablaufzylinder Cilindro Bajada
45 Manometro Pressione Aria | Air Pressure Manometer Manometre Pression Air Luftdruck Manometer Manometro Pression Aire
47 Silenziatore Silencer Silencieux Schalldampfer Silenciador
48 10192 Regolatore scarico Exhaust Regulator Régulateur de Charge Abfluss Regler Regulador Descargo

FUNZIONAMENTO:

FONCTIONNEMENT:

FUNCIONAMIENTO:

OPERATION:

STEUERUNG:

DISCESA A 2 PULSANTI CON TELAINO (CON ASPIRATORE)
2 BUTTONS CLOSING WITH HEAD SAFETY GUARD (WITH VACUUM)

DESCENTE PAR 2 POUSSOIRS AVEC CADRE DE SECURITE (AVEC ASPIRATEUR)
ABSENKEN DES PLATEAUS DURCH 2 KNOPFE MIT SICHERHEITSRAHMEN (MIT ABSAUGUNG)

BAJADA POR 2 PULSADORES CON BASTIDOR PROTECTOR (CON ASPIRADOR)

PN_0062/3
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IMPIANTO SEMPRE MONTATO DI SERIE

EQUIPMENT FITTED AS STANDARD

EQUIPEMENT MONTE DE SERIE

SERIENMASSIGE EINRICHTUNG

EQUIPO MONTADO DE SERIE

YCTPOUCTBO BCEMJA UMEIOLLEECH B KOMMNEKTALIUAU

[ I 1 7bar (100 psi) @™
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L_—_|
3
G~
8:10 bar =
. v Tbar
1154145 psi % (100 psi)
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14| [18 47 3
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2
COMANDO DISCESA PLATO SUPERIORE
HEAD CLOSING
DESCENTE PLP_\_TEAU SUPERIEUR
STEUERUNG FUR DAS ABSENKEN OBERER PLATTE
MANDO BAJADA PLATO SUPERIOR
YMNPABNEHWUE CINMYCKOM BEPXHEW MOBEPXHOCTHU
‘@ ®‘ ®
A 1
o ! 2
5 Ty
1
it =
C
D
E |
1A
I
F T
TEMPORIZZAZIONE TELAINO SALVAMANI
PROGRAM TIMERS HEAD SAFETY GUARD
TEMPORISATEUR CADRE DE SECURITE
AUTOMATIESIERUNG SICHEREITSRAHMEN
TEMPORIZACION BASTIDOR PROTECTOR PN OO 6 3 /1
CUHXPOHUSALINA PAMA O1A SALWUTHI PYK _
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Capitolo 12

Sigle °°f(f,§e° “| Denominazione Description Description Bezeichnung Descripcion
Ab!(urz. Codigo
Sigla
A 12936 |Valvola monostabile Monostable valve Vanne monostable Monostabile Ventil Valvula monoestable
B 12936 |Valvola monostabile Monostable valve Vanne monostable Monostabile Ventil Valvula monoestable
(o8 12936 |Valvola monostabile Monostable valve Vanne monostable Monostabile Ventil Valvula monoestable
D 12937 |Valvola bistabile Bistable valve Vanne bistable Bistabiles Ventil Valvula biestable
E 12937 |Valvola bistabile Bistable valve Vanne bistable Bistabiles Ventil Valvula biestable
| 03767 (Valvola di ritegno Non return valve Vanne de retenue Rueck schlagventil Valvula de retencion
L 10345/A |Deviatore Switch Interrupteur Umschalter Desviador
M 12941 |Valvola bimanuale Bi-manual valve Vanne bi-manuel Ventil Valvula bi-manual
N 10345/A |Deviatore Switch Interrupteur Umschalter Desviador
(o] 12625 |Valvola Valve Vanne Ventil Valvula
P - Valvola Valve Vanne Ventil Valvula
Q 12946 (Valvola Valve Vanne Ventil Valvula
T 12620 Valvola scarico rapido Valve Vanne iﬁg?:;ggi:?des Vélvula descharga rapida
u 12789 |Valvola pedale discesa Pedal valve for closing Vanne pédale descente Pedalventil der Schliessung  [Vélvula pedal bayada
\' 12946 (Valvola Valve Vanne Ventil Valvula
Al 12946 (Valvola Valve Vanne Ventil Valvula
AL 12920/A |Valvola (telaino) Valve (head safety guard) Vanne (cadre de sécurité) Ventil (Sicherheitsrahmen) Vélvula (bastidor protector)
AM | 12920/A |Valvola (telaino) Valve (head safety guard) Vanne (cadre de sécurité) Ventil (Sicherheitsrahmen) Vélvula (bastidor protector)
AP 10345/A |Deviatore Switch Interrupteur Umschalter Desviador
EC - Elettrovalvola Solenoid valve Electrovanne Magnetventil Electrovalvula
PRS | 12870 (Trasduttore Transducer Transducteur Geber Presostato
PRT | 12870 |Trasduttore Transducer Transducteur Geber Presostato
28 10635 |Filtro riduttore+Lubrificatore  |Filter reducer + Lubricator Filtre réducteur+Lubrificateur  |Filter-reduzierer-schmierer Filtro reductor + Lubrificator
Riduttore Avvicinamento Approaching reducer (rear)  [Réducteur d'approche (Hinten) Reductor acercamiento
29 11300 (post.) (derriere) Anbewegungsreduzierer (Detras)
32 12624 |Tasto sinistro Left push-button valve Vanne poussoir gauche Links-Taste ventil Vélvula pulsador izquierdo
34 | 12624/B |Tasto rosso Red push-button valve Vanne poussoir rouge Rote-Taste ventil Valvula pulsador rojo
36 12624 |Tasto destro Right push-button valve Vanne poussoir droit Rechts-Taste ventil Valvula pulsador derecho
42 10332 |Cilindro discesa Descent cylinder Cylindre descente Ablaufzylinder Cilindro bajada
45 11719 |Manometro pressione aria Air pressure manometer Manométre pression air Luftdruck Manometer Manometro pressién aire
47 | 00192/A [Silenziatore Silencer Silencieux Schalldampfer Silenciador
48 00192 |Regolatore scarico Exhaust regulator Régulateur de charge Abfluss regler Regulador descargo

FUNZIONAMENTO: DISCESA A PEDALE CON TELAINO (CON ASPIRATORE)

OPERATION: PEDAL CLOSING WITH HEAD SAFETY GUARD (WITH VACUUM)
FONCTIONNEMENT: DESCENTE PAR PEDALE AVEC CADRE DE SECURITE (AVEC ASPIRATEUR)
STEUERUNG: ABSENKEN DES PLATEAUS DURCH PEDAL MIT SICHERHEITSRAHMEN (MIT ABSAUGUNG)
FUNCIONAMIENTO: BAJADA A PEDAL CON BASTIDOR PROTECTOR (CON ASPIRADOR)

PN_0063/1
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Capitolo 13
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06256

> N

06257

|
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PSAM 70
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> 03154

DISCESA A 1 E 2 PULSANTI

1 AND 2 BUTTONS CLOSING
DESCENTE PAR 1 ET 2 POUSSOIRS
ABSENKEN DES PLATEAUS DURCH 1 UND 2 KNOPFE
BAJADA POR 1Y 2 PULSADORES
CnycK 1 Ui 2 KHOIMKAMU

DISCESA A PEDALE
FOOT PEDAL CLOSING
DESCENTE PAR PEDALE

ABSENKEN DES PLATEAUS DURCH PEDAL

BAJADA A PEDAL
CMNyCK NEJAIbIO
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e 06661
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|
| 06155
R !
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CALDAIA LIVELLO ELETTRONICO 30 LITRI 04697
BOILER WITH ELECTRONIC LEVEL 30 LITERS 06659 4%# 6KW }—
CHAUDIERE AVEC NIVEAU ELECTRONIQUE 30LITRES]
KESSEL MIT ELEKTRONISCHE NIVEAU 30 LITER
CALDERA NIVEL ELECTRONICO 30 LITROS
BOWMEP C QNEKTPOHHLIM YPOBHEM 30 11 ’ j | 05726
8KW
E
e E
06540/1 E = §I
6.5 bar) = o A 05543
| | 10KW
|
15KW 05725
| }
Fm—————————————————
|
0017871 |
____________________________ 3 8KW { 05726
|
CALDAIA 20 LT, |
BOILER 20 LT. '
o - %F 0KW p 05543
CALDERA 20 LT. |
BOWIEP 20 LT. .
|
!_ 12Kw ¢ 05590
05230/C |
|
00178/1 |
= 15KW ¢ 05725
|
|
1
18 KW ¢ 56160

E 07570 BOLER 71T =
S| i KESSELT LT 5KW ¢ 05503
CALDERA7 LT. C J
BOWNEP 7 LT.
|
|
6 KW ¢ 04697
00116
8KW » 06625
]
06626 00178/1 10 KW ¢ 57100 -
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Capitolo 13

IMPIANTO ELETTRICO PER MACCHINA SENZA CALDAIA (DISPOSITIVO A 220 VOLTS)
ELECTRIC INSTALLATION FOR MACHINE WITHOUT BOILER (CONTROL DEVICE 220 VOLTS)
INSTALLATION ELECTRIQUE POUR MACHINESANS CHAUDIERE (DISPOSITIF A 220 VOLTS)
SCHALTPLAN FUR MASCHINE OHNE KESSEL (STEUERUNG 220 VOLTS)
INSTALACION ELECTRICA POR MAQUINA SIN CALDERA (DISPOSITIVO 220 VOLTS)
SJIEKTPUYECKAA CUCTEMA ANA MALLMHBI BE3 BOUITEPA (YCTPOUCTBO 220 B)

02448

02267

02230
03666 é I * 02711
66TA .
_ 02711
03666 é | .
66TC . 02466
A
EI=[Te-e=
1L — — 04775/A
04766 oo
- | oo 00O
oo oo
03483 28 00297
] o
00}
@—92 E%g

IMPIANTO ELETTRICO PER MACCHINA CON CALDAIA (DISPOSITIVO A 220 VOLTS)
ELECTRIC INSTALLATION FOR MACHINE WITH BOILER (CONTROL DEVICE 220 VOLTS)
INSTALLATION ELECTRIQUE POUR MACHINE AVEC CHAUDIERE (DISPOSITIF A 220 VOLTS)
SCHALTPLAN FUR MASCHINE MITKESSEL (STEUERUNG 220 VOLTS)
INSTALACION ELECTRICA POR MAQUINA CON CALDERA (DISPOSITIVO 220 VOLTS)
SJIEKTPUYECKAA CUCTEMA ANA MALLMHBI C BOUJIEPOM (YCTPOMUCTBO 220 B)

02711

66TA
@ 03666 ] )
66TA .
66TC
03666 .
@ 66TC é ]
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'TD 02231
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SER 02268 02117
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00596

00596/1
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SeElEEEEEEEEEEEE
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00297
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IMPIANTO ELETTRICO PER MACCHINA CON CALDAIA (DISPOSITIVO A24 VOLTS)
ELECTRIC INSTALLATION FOR MACHINE WITH BOILER (CONTROL DEVICE 24 VOLTS)
INSTALLATION ELECTRIQUE POUR MACHINE AVEC CHAUDIERE (DISPOSITIF A24 VOLTS)

SCHALTPLAN FUR MASCHINE MIT KESSEL (STEUERUNG 24 VOLTS)

INSTALACION ELECTRICA POR MAQUINA CON CALDERA (DISPOSITIVO 24 VOLTS)
ANEKTPUNYECKAA CUCTEMA A4 MALLWHBI C BOUNEPOM (YCTPOWUCTBO 24 B)
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66TC

SM
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|
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03666 E ] IR
00 ,
66TA E = s>
1 [
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6R
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VOLT=400: 04769

VOLT=230: 04770

M_0291/3
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TUBO RILSAN - RILSAN TUBE - TUBE RILSAN - RILSAN ROHRCHEN - TUBO RILSAN - TPYBA RILSAN

CODICE I »

CODE

CODE

KODE

CODIGO
P8X6 02111 NERO BLACK NOIR SCHWARZES NEGRO YEPHbIV
POXL 01089/2 | NERO BLACK NOIR SCHWARZES NEGRO YEPHbIN
PLX2,7 12265 NERO BLACK NOIR SCHWARZES NEGRO YEPHbIN

7 N N
1/8" 14"
8 / 12869 1/8" /4"
06 | 12927 | 12933 8 / /
oL | 12930 / 6 / /
oL | 12886 | 12931

L%;]&W @ () 6 t::j il H%:::jg) ]H

1/8"
10475/ A ‘ 1/8" 14"
?8 / / 28 /
96 12928 / _{

oL 12876
oL 12888 12896

M5 12959 178" PL

D, |w@pem. |DP-PE

p ~~ . 12878
1/8" 14" 03575

8 12950 12881
— 6 12902 12934

oL | 12883 | 12932 M 0016/4
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COMPONENTISTICA IMPIANTO PNEUMATICO
COMPONENTS OF PNEUMATIC SYSTEM
CONPOSANTS DU SYSTEME PNEUMATIQUE
BESTANDTEILE PNEUMATISCHER ANLAGE
COMPONENTE PLANTA NEUMATICA

KOMOHEHTEI MHEBMATUYECKOIO YCTPOVICTBAJ

~

DISCESA A PEDALE O 1 PULSANTE
FOOT PEDAL CLOSING OR 1 PUSH-BUTTON

DESCENTE PAR PEDALE OU 1 POUSSOIR

ABSENKEN DURCH PEDAL ODER DURCH EINEN DRUCKNOPF
BAJADA A PEDAL O 1 PULSADOR
CIMYCK NEQANBIO UMK 1 KHOMKOW

o O

TASTO SINISTRO

TNEBAS KHOMKA

LEFT PUSH-BUTTON VALVE
VANNE POUSSOIR GAUCHE
LINKS-TASTE VENTIL

VALVULA PULSADOR IZQUIERDO

07875

07663

07464

10635

/12943

» - % |
| [ —1| 41
BlrH- oy 2

12625

12624 10192/ A
<| /(0\ (@) (O) |
— T
B _/1® ) — — =\

© | =T @Eg = |
Br T ﬂ A E A
TV ICLe PO

12625 {1262A/A OEO' i i/zezus OE; > |

12946

TASTO ROSSO

ROTE TASTE VENTIL

KPACHASA KHOMKA

RED PUSH-BUTTON VALVE
VANNE POUSSOIR ROUGE

VALVULA PULSADOR ROJO

[T 1T

12624/ A

TASTO DESTRO

MPABASI KHOMKA

RIGHT PUSH-BUTTON VALVE
VANNE POUSSOIR DROIT
RECHTS-TASTE VENTIL
VALVULA PULSADOR DERECHO

12870

L

X ®

| —
L—

[ 04

CHIUSURA PIANO TEMPORIZZATA
[CLOSING DOWN THROUGH TIMERS
FERMETURE PAR TEMPORISATEURS
ITEMPORISIERTE SCHLIEGUNG

CIERRE PORMEDIO DE TEMPORIZADQR

3AKPLITUE CTOMNELIHULIbI MO TAUMEPY

€

01770/1

o

o

07663

B

1 2

LDJ

0]
0]

TELAINO DI SICUREZZA
HEAD SAFETY GUARD
CADRE DE SECURITE
SICHEREITSRAHMEN
BASTIDOR PROTECTOR

I SALLUTHAR PAMA

07897

——

07897

M_0271/3
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M_ 0054171
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CALDAIA LIVELLO ELETTRONICO 30 LITRI

BOILER WITH ELECTRONIC LEVEL 30LITERS
CHAUDIERE AVEC NIVEAU ELECTRONIQUE 30LITRES
KESSEL MIT ELEKTRONISCHE NIVEAU 30 LITER
CALDERA NIVEL ELECTRONICO 30 LITROS

BOWNEP C SNEKTPOHHLIM YPOBHEM 30 J1

06659
06540/1
(6,5 bar) = El || E
E LN
LN 2 ~—~
B AEAL
07400 ! | i |
r_ | |
[
|
=
| N A |
0017871

6KW

8KW

10KW

12KW

15KW
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04697

05726

05543

05590

56160

56163

00170 00329
52019
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CODICE ITALIANO ENGLISH FRANCAISE DEUTSCH ESPANOL
00116 |VALVOLA RITEGNO 1/2" DIRITTA CHECK VALVE 1/2 VANNE DE RETENUE 1/2 RUCKSCHLAGVENTIL 1/2 VALVULA RETENCION 1/2"
00178/1 |CUARN.FLANGIFLONMM.10X3 M. |GASKET (FLANGIFLON) MM.10X3 MT. |JOINT (FLANGIFLON) MM.10X3 MT.  DICHTUNG (FLANGIFLON) MM.10X3 MT. |GUARNICION (FLANGIFLON)
0,564 0,564 0,564 0,564 MM.10X3 M.0,564
00191 |MANOMETRO 0-10 BAR MANOMETER 0-10 BAR MANOMETRE 0-10 BAR MANOMETER 0-10 BAR MANOMETRO 0-10 BAR
00297 |MORSETTO 10A TERMINAL 10 A. BORNE 10 A. KLEMME 10 A. TERMINAL 10A.
00553 |RUBINETTO SFIATO ARIA MF 1/4 BREATHER COCK ROBINET SOUPIRAIL KUGELHAHN FUR LUFTAUSBLAS GRIFO AIRE MF 1/4"
00596 |CONTAT.HR2510 SOST. DA 00584 REMOTE CONTROL SWITCHHR2510 |1 epupTEUR HR2510 SOST 00584 |0 10 1 ZSCHALTER HR2510 SOST CONTACTOR HR 2510 SOST 00584
SOST 00584 00584
COIL FOR REMOTE CONTROL HR2510  [BOBINE POUR TELERUPTEUR HR2510  [SPULE FUR SCHUTZSCHALTER HR
00596/1 |BOBINA TELRUT.HR 2510 V.220/50 V220050 V220750 2510 VOLT 220/50 BOBINA CONTACTOR HR 2510 V.220/50
01089/2 |TUBO RILSAN 6x4 NERO "RILSAN" HOSE D. 6X4 BLACK TUYAU "RILSAN" D. 6X4 NOIR RILSAN SCHLAUCH 6X4 SCHWARZ TUBO "RILSAN" D. 6X4 NEGRO
01129 |VALV-SIC.COMPRESS.14VS14 SOST |o)cery \ALVE 1/4x COMPRESSOR  |SOUPAPE DE SURETE COMPRESSEUR |SICHERHEITSVENTIL VALVULA SEGURIDAD COMPRESOR
PER RICAMBI 01129/K
01132 |PRESSOSTATO COMPRESSORE PRESSURE SWITCH FOR COMPRESSOR [PRESSOSTAT POUR COMPRESSEUR ~ [DRUCKWACHTER FUR KOMPRESSOR ~ [PRESOSTATO COMPRESOR
HEAD BUCK FOR COLLAR & CUFF PLATEAU SUPERIEUR PRESS COLS ET |OBERE PLATTE MANSCHETTENUND  [PLATO SUPERIOR PRENSA CUELLO Y
012535 |PIANO SUP. COLLI-POLSI LUCIDO PRESS POIGNETS KRAGEN PRESSE -VERCHROMT PUNOS (CROMADO)
01702/A |INTERRUTTORE MAGNET.1,6-2,5 TERMIC MAIN SWITCH FOR JOLLY INTERRUPTEUR WAERMESCHALTER INTERRUPTOR MAGNETO-TERMICO
) . ; ELEKTROMAGNETVENTIL B12 - ACL ,
01770/1 |EV ARIA 3 VIE N.C. 1/8" 220/50 SOLENOID VALVE N.C. 1/8" 22015060  |ELECTROVANNE N.C. 1/8" 22005060 |0 o' e smisn 60 ELECTROVALVULA N.C. 1/8" 220/50-60
01947 |MANICOTTO GOMMA x ASPIRATORE  [RUBBER COUPLING FOR VACUUM X?ﬂgiﬁgﬁyCAOUTCHOUPOUR MUFFE FUR ABSAUGUNG MANGUITO DE GOMA POR ASPIRADOR
01948 |COCLEAFVC ARCHIMEDES SCREW PELLETEUSE HELICOIDALE SCHNECKE CARACOL
02111 |TUBO RILSAN 6X8 NERO NYLON HOSE D. 6x8 TUYAU NYLON D. 6x8 NYLON SCHLAUCH 6X8 TUBO EN NYLON D. 6X8
02117 |PORTAFUSIBILE MONTAGGIO GUIDA  |FUSE HOLDER TABLEAU DES FUSIBLES SICHERUNGSHALTER 10 A PORTA FUSIBLE
02119 |FUSIBILE 6,3A @ 5X20 FUSE 5x20 6,3A FUSIBLE 5%20 6,3A SICHERUNG 5X20 6,3A FUSIBLE 6,3A. 5X20
02122 |PORTAFUSIBILE GUIDA FUSE HOLDER 6101U TABLEAU DES FUSIBLES 6101U SICHERUNGSHALTERUNG 6101 PORTA FUSIBLE 6101U
02230 |INTERRUTTORE BIPOLARE VERDE MAIN SWITCH GREEN INTERRUPTEUR GENERAL VERT ZWEIPOLIGE DRUCKSCHALTER INTERRUPTOR BIPOLAR VERDE

GRUN
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02231 |INTERRUTTORE UNIPOLARE ROSSO BOILER SWITCH RED INTERRUPTEUR CHAUDIERE ROUGE ROTER KONTROLLSCHALTER INTERRUPTOR ROJO
02267 |PORTAFUSIBILE CASSETTA GFV T.N FUSE HOLDER FOR GEARBOX GFV TABLEAU DES FUSIBLES BOITE GFV SICHERUNGSHALTERUNG PORTA FUSIBLE
02268 |SPIA DOPPIA SIGNAL LUX DOUBLE LIGHT SIGNAL LUX VOYANT DOUBLE SIGNAL LUX KONTROLLEUCHTE GELB/ROT LUZ DOBLE SIGNAL LUX
PEDALE 1 MICRO PER STIRO
02288 GIUBBETTI SENZA FILO PEDAL WITH 1 MICRO PEDALE AVEC 1 MICRO PEDAL 1 MIKRO PEDAL 1 MICRO
02448 |FUSIBILE 2A @ 5X20 WEBER FUSE 5x20 2A WEB FUSIBLE 5x20 2A WEB SICHERUNG 02A 05X20 FUSIBLE 2A. 05X20 WEB
FUSIBILE 10A @ 10X38 CON
02466 SEGNALATORE DI FUSIONE FUSE 10 A 10x38 FUSIBLE 10A - 10x38 SICHERUNGEN 10 A FUSIBLE 10A. 10X38
02519 |SPIAROSSA RED WARNING LIGHT LAMPE TEMOIN ROUGE ROTE ANZEIGELAMPE LUZ ROJA
02711 |ZOCCOLO OCTAL AZ.58 DELAYING DEVICE TAS RETARDATEUR TAS VERZOGERUNGSSOCKEL TAS Z0CLO
02850 |PRESSOSTATO B01CRJ PRESSURE SWITCH B01CRJ PRESSOSTAT B01CRJ DRUCKWACHTER B01CRJ PRESOSTATO B01CRJ
02912 [MORSETTO PA 220 TERMINAL PA 220 BORNE PA 220 KLEMME PA 220 TERMINAL PA220
03154 |POMPA PSAM70 230/1/50 PUMP PSAM 70 V.230/1/50 HZ. POMPE PSAM 70 V.230/1/50 HZ. PUMPE PSAM 70 V.230/1/50 HZ. BOMBA PSAM 70 V.230/1/50 HZ.
03171 (INTERRUTTORE HF32X4127341 SWITCH HF32X4127341 INTERRUPTEUR HF32X412T341 SCHALTER HF32X412T341 INTERRUPTOR HF32X412T341
03176 INTERRUTTORE BIPOLARE +LAMPADA MAIN SWITCH + LIGHT INTERRUPTEUR 2-POLIGER SCHALTER+LEUCHTE INTERRUPTOR BIPOLAR CON LUZ
SEMI-INDIPENDENTE
03483 |COLLARE OTTONE M6 @.10-11M BRASS COLLAR COLLIER EN LAITON MESSING-BUNDRING M6 @10-11M COLLAR EN LATON
03534 |TUBO ALLUMINIO @ 105 ALUMINIUM PIPE @ 105 TUYAU EN ALUMINUM @ 105 ALU-ROHR @ 105 TUBO DE ALUMINIO @ 105
VETRO LIVELLO @12X149MM CORTO + |KIT OF LEVEL GASKET, GLASS FOR SERIE DE JOINT+ VERRE POUR SCHAUGLAS MIT DICHTUNGEN
03567 GUARNIZIONI SHORT VISUAL LEVEL CONTROL NIVEAU VISUEL COURT (KURZ) SERIE GUARNICION Y VIDRIO DE NIVEL
03568 |CORPILIVELLO VISIVO 1/2" (INF+SUP)  |CORPS FOR VISUAL LEVEL CONTROL ~ [CORPS CONTROLE NIVEAU VISUEL KIT FUR SCHAUGLASKORPER CUERPOS CONTROL DE NIVEL
KIT RACCORDO CON OGIVA 1/8" " SERIE DE RACCORD 1/8"ET — .
03575 FEMMINA BUSSOLA DI RINEORZO KIT OF CONNECTION 1/8" WITH BUSH MANCHON VERBINDUNG-KIT 1/8" + BUCHSE SERIE DE JUNTURA 1/8" CON  BRUJU
03649 ELL(;ZRO ARIA COMPRESSORE P60/1 AIR FILTER COMPRESSOR FILTRE AIR X COMPRESSEUR KOMPRESSOR LUFTFILTER FILTRO AIRE DE COMPRESOR
03666 TIMER ELETTRONICO TC 82 ELECTRONIC TIMER TC 82 ES  230/50- |TEMPORISATEUR ELECTRONIQUE ELEKTRONISCHE ZEITHUR TC 82 ES TEMPORIZADOR ELECTRONICO
SCH857230/50-60 60 230/50-60 230/50-60 230/5
VALVOLA RITEGNO COMPRESSORE SOUPAPE DE RETENUE .
03715 P60/ PEOI2 CHECK VALVE FOR COMPRESSOR COMPRESSEUR RUCKSCHLAGVENTIL KOMPRESSOR VALVULA DE RETENCION COMPRESOR
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03769 |VALVOLA 304 MR VALVE 304 MR VANNE 304 MR VENTIL 304 MR VALVULA 304 MR
03856 |PARALIVELLO CORTO SHORT GLASS PROTECTION PROTECTION VERRE NIVEAU COURT  [WASSERSTANDSHUTZ PLEXIGLAS PROTECCION DE TUBO NIVEL
04327 |BASE TRIPOLARE THREE-POLE BASE BASE TRIPOLAIRE DREIPOLIGE UNTERLAGE BASE TRIPOLAR
PROTEZIONE CALOTTA
04329 ART HH00/5550001 COVER PROTECTION PROTECTION CAPOT KALOTTESCHUTZ ART.HH00/5550001 PROTECCION DE TAPA
04335 |FUSIBILE 50A FUSE 50A FUSIBLE 50A SICHERUNG 50A FUSIBLE 50A
04336 |FUSIBILE 25A @ 10,3X38 FUSE 25A10,3x 38 FUSIBLE 25A - 10,3 x 38 SICHERUNGEN 25 A 10,3 X 38 FUSIBLE 25A. 10,3 X 38
04355 |MOLLA X OSCILLAZIONE PLATO' SPRING FOR BUCK RESSORT POUR PLATEAU FEDER FUR PLATEAU MUELLE PARA PLATO
FLANGIA DI REGOLAZIONE PLATO' REGULIERUNGSFLANSCH FUR ARANDELA REGULACION PLATO
04630 SUPERIORE BUCK ADJUSTMENT FLANGE FLASQUE REGULATION PLATEAU OBERES PLATEAU SUPERIOR
04644 |SONDA LIVELLO TL30 265MM PROBE OF LEVEL TL 30 X 265 MM SONDE DE NIVEAU TL 30 X 265 MM NIVEAU SONDE TL 30 X 265 MM SONDA PARA NIVEL TL 30 X 265MM
04697 RESISTENZA W 6000 >200 LSF230 3EL  |FLANGE D. 200 - ELEMENTS 6000WLSF [FLASQUE D.200 - RESISTANCES FLANSCH D. 200 - HEIWIDERSTANDW  |ARANDELA D.200 - RESISTENCIAS
SALDATA  *5LT CON SONDA* 230 SAUDE' W6000 LSF 230 6000 LSF 230 W6000 LSF 230
REMOTE CONTROL SWITCH TELERUPTEUR CL 00A310T6  230/50- |SCHUTZSCHALTER CL 00A310T6
04766 |CONTATTORE CLOOA310T6 230/50-60 CLOOA310T6 230/50-60 60 230/50-60 CONTACTOR CL 00A310T6 230/50-60
04769 |RELE' TERMICO 1,80- 2,70 RT1J TEMPERATURE RELAY 1,8-2,7 RELAIS THERMIQUE 1,8-2,7 THERMISCHES RELAIS 1,8-2,7 RELE TERMICO 1,8-2,7
04770 |RELE' TERMICO 2,50- 4,10 RT1K TEMPERATURE RELAY 2,5-4,1 RELAIS THERMIQUE 2,5-4,1 THERMISCHES RELAIS 2,5-4,1 RELE TERMICO 2,5-4,1
04775 |BOBINAV 230/50/60 LB1A6 COIL V. 230/50/60 LB1A6 BOBINE V. 230/50/60 LB1A6 SPULE V. 230/50/60 LB1A6 BOBINA V. 230/50/60 LB1A6
04775/1 |BOBINAV 24/50/60 LB1A1 COIL V. 24/50/60 LB1A1 BOBINE V. 24/50/60 LB1A1 SPULE V. 24/50/60 LB1A1 BOBINA V. 24/50/60 LB1A1
04968 |VALVOLA RITEGNO 3/8"TIPO ROMA CHECK VALVE 3/8 ART.104 3/8 |VANNE DE RETENUE 3/8 RUCKSCHLAGVENTIL 3/8 VALVULA RETENCION 3/8"
05007 |TUBO PTFE/INOX DN 13/32 X 530 DA 1/2" |PIPE DN 13/32 X 530 TUYAU PTFE/INOX DN 13/32X530 ROHR PTFE/INOX DN 13/32X530 1/2"  |TUBO ACERO DN 13/32 X 530
05008 |NIPPLO 1/2"X COLLETTORE PRESSA NIPPLE RACCORD NIPPLES NIPLE
REMOTE CONTROL SWITCH TELERUPTEUR CL 00A310T1 24/50-60  |SCHUTZSCHALTER CL 00A310T1 24/50-
05030 |CONTATTORE CLOOA310T1 24/50-60HZ CLOOA310T1 24/50-60 HZ Hz 60 HZ CONTACTOR CL 00A310T1 24/50-60 HZ
05230/C CALDAIAELETTR.P.E.D. COIBENTATA + ISPESL INSULATED BOILER FOR CHAUDIERE ISPESL CALORIFUGE' ISOLIERTER ISPESL KESSEL CALDERA ISPESL AISLADA PARA

VALVOLA SICUREZZA
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RESISTENZA W10000 @ 200 LSF270 3EL FLASQUE @ 200 RESISTANCES FLANSCH @ 200 HEIZELEMENT W ARANDELA @ 200 - RESISTENCIAS
05543 SALDATA FLANGE @ 200 - ELEMENTS W10000 W10000 10000 W10000
RESISTENZA W12000 @ 200 LSF270 3 FLASQUE @ 200 - RESISTANCES FLANSCH @ 200 - HEIWIDERSTAND ARANDELA @ 200 - RESISTENCIAS
05590 EL.SALDATA FLANGE 2 200 - ELEMENTS W12000 SAUDE' W12000 W12000 W12000
RESISTENZA W15000 @200 LSF270 3EL FLASQUE @ 200 - RESISTANCES FLANSCH @ 200 - HEIWIDERSTANDW  |ARANDELA @ 200 - RESISTENCIAS
05725 SALDATA FLANGE @ 200 - ELEMENTS 15000W SAUDE' W15000 15000 W15000
RESISTENZA W 8000 @ 200 LSF270 3EL FLASQUE @ 200 - RESISTANCES FLANSCH @ 200 - HEIWIDERSTANDW  |ARANDELA @ 200 - RESISTENCIAS
05726 SALDATA FLANGE @ 200 - ELEMENTS 8000W SAUDE' W8000 8000 W8000
06153 ;:\LISLINDRO PNEUMATICO 750 C&P %} PNEUMATIC CYLINDER 750 C&P @ 95 ;ZSYLINDRE PNEUMATIQUE 750 C&P @ ;gISEUMATISCHER ZYLINDER 750 Cé&P CILINDRO NEUMATICO 750 C&P @ 95
BOTTOM BUCK FOR PRESS COLLAR PLATEAU INFERIEUR PRESS COLS ET |UNTERE PLATTE MANSCHETTEN UND  [PLATO INFERIOR PRENSA CUELLO Y
06154 |PIANO INF. COLLI-POLSITIN SALDATO AND CUFF - NEW VERSION POIGNETS NOUVELLE VERSION KRAGEN PRESSE - NEUE VERSION PUNOS - NUEVA
06155 |PRONTOTOP COLLIE POLS| COMPLETE COVERING FOR PRESS SET DES HOUSSE POUR PRESSE ABDECKUNGSATZ MANSCHETTEN UND |JUEGO DE FUNDAS PARA PRENSA
COLLAR & CUFFS NEW VERSION COLS ET POIGNEES NOUV. VERSION KRAGEN PRESSE NEUE VERSION CUELLOS Y PUNOS
PADDING + FLANNEL FOR PRESS HABILLEMENT COMPLET POUR SCHAUMPOLSTERUNG+FLANELL ACOLCHADO + FLANELA PARA
06156  |SERIE SCHIUMATO+FLANELLA C&P COLLAR AND CUFFS PRESSCOLS ET POIGNEES C&pP PRENSA CUELLOS
GIRANTE+COPERCHIO POMPA COURONNE MOBILE + COUVERCLE LAUFRAD+DECKEL PUMPE PSAM 70 RODETE + TAPA DE BOMBA
06256 PSAM70/PSAT70 IMPELLER + COVER PSAM70/PSATO POMPE PSAM70/PSAT70 PSA70 PSAM70/PSA70
06257 |GUARNIZIONI POMPA PSAM70/PSA70  |GASKET PSAM 70 JOINT PSAM 70 DICHTUNGEN PUMPE PSAM 70 GUARNICION POR BOMBA PSAM 70
06391 |GR.ASPIRATORE x 750 C&P COMPLETE VACUUM GROUP ASPIRATEUR KOMPLETTES SAUGAGGREGAT GRUPO ASPIRADOR
06540/1 [VALVOLA SIC.1/2"B10/C TAR 6,5 SAFETY VALVE 1/2" B10/C VANNE DE SECURITE' 1/2" B10/C SICHERHEITSVENTIL 1/2" B10/C VALVULA DE SEGURIDAD 1/2"B10/C
EV ACQUA 3/4" V230/50 CON WATER SOLENOID VALVE 3/4" ELIECTROVANNE EAU WA"SSERMAGNETVENTIL ELECTROVALVULA DE AGUA 3/4
06587 PORTAGOMMA+STAFFA V230/50 WITH RUBBER HOLDER 3/4"v230/50 AVEC PORTE 3/4"V230/50MIT V230/50 CON SUPORTE TUBO
CAOUTCHOUC GUMMISCHLAUCHHALTER GOMA
CALDAIA 7 LT. ELETTRONICA GREZZA KESSEL 7 LTR.ELEKTRONISCH TUV CALDERA EN BRUTO DE 7 LITROS
06626 TUV 7LTS RAW BOILER - TUV CHAUDIERE BRUTE 7 LTS - TUV ROH CONTROL ELECTRONICO
06659 |SONDA LIVELLO TL30 205MM PROBE OF LEVEL TL30 205 MM SONDE DE NIVEAU TL30 205 MM NIVEAU SONDE TL30 205 MM SONDA PARA NIVEL TL30 205MM
06661 RIVESTIMENTO PRESS HEAD COATING FOR COLLAR REVETEMENT PLATEAU SUP PRESSE  |BEZUG OBERER PLATTE - KRAGEN FORRO DE PLATO SUPERIOR CUELLOY
PLATO'SUP.COLLI&POLSI AND CUFFS PRESS COLS ET POIGNETS UND MANSCHETTEN PUNOS
06703 |VENTOLA @ 270MM. X MEC 71 VACUUM WHEEL @ 270 X MEC 71 TURBINE ASPIRATEUR @ 270 X MEC 71 |LAUFRAD FUR SAUGER @ 270 X MEC 71 |TURBINA ASPIRADOR @ 270 X MEC 71
06705 algggR%wtézlﬁA COCLEAX CLOSING DISC FOR FAN HOUSING DISQUE DE FERMETURE SCHNECKE-SCHEIBE D.270 DISCO CIERRE CARACOL D. 270
06794 |MOTORE KW0,37 230/1/50 MEC71 MOTOR KW 0,37 230/1/50 MEC71 MOTEUR KW 0,37 230/1/50 MEC71 VENTILATORMOTOR EINPHASIG MOTOR KW 0,37 230/1/50 MEC71
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06857 |CALDAIA PRESSA PED ELETTRONICA  |"PED" BOILER FOR PRESS CHAUDIERE "PED" POUR PRESSE PED KESSEL FUR PRESSE CALDERA "PED" PARA PRENSA
07164 |SNODO SFERICO 12X1,25 BALL JOINT 12X1,25 ARTICULATION SPHERIQUE 12X1,25 KUGELGELENK 12X1,25 ARTICULACION DE BOLA 12X1,25
07165 |AMMORTIZZATORE COMPLETO X750  |SHOCK ABSORBER X MANUAL PRESS Q’X(’\)S]E—ESEEUR COMPLET X PRESSE i;gg:g?yg;g?;ﬁ? MANUELLE QQSSQLGJAASSELCOMPLETO PARA
07293 FSQEEIIDSAEEANZA SOST. 56160 3EL FLANGE D. 200 - ELEMENTS 18000W ;;ﬁ%?EU\I,EVJI-DSégg - RESISTANCES EIE;OA(I)\IOSCH D. 200 - HEIWIDERSTANDW Cvl:jgg(l)DoELA D.200 - RESISTENCIAS
07400 ggll_ggﬁfTEASO PED ELETTRONICA INSULATED PED BOILER FOR GE50 gg?i?:gﬁ PED POUR GE50 AVEC :<SEOS|_S|E;$E50 PED ELEKTRONISCH igﬁ\EDF;A GES50 PED ELECTRONICA
07767 TERMOSTATO SICUREZZA RIARMO SAFETY THERMOSTAT - MANUAL THERMOSTAT DE SECURIT - RE- SICHERHEITSTHERMOSTAT 185¢ C MIT [TERMOSTATO DE SEGURIDAD

MANUALE 185g C. RELAY 185g C DEMARRAGE MANUEL 185g C MANUELLER RUECKSTELLUNG REARMEMANUAL 185g C
07769 |CENTR. LIVELLO STIRO DE LUXE tE\;E)' SWITCHBOARD (STIRO DE ;?;LOEAE)LEJE ?E;EOTROLE NIVEAU TLIJ\;IEAUSTEUERGEHAUSE STIRO DE CENTRALITA NIVEL STIRO DE LUXE
07663 |DEVIATORE OR ATT.RAPIDO D. 04 SWITCH OR QUICK ATTACHMENT D04 IFL\Q—;I;E%PBEUR OR ATTELAGE ABWEISER OR SCHNELLEINSATZ 04 DESVIADOR OR ENLACE RAPIDO 04
07874 |VALVOLA 3/2-1/8PN MONOSTABILE VALVE 3/2-1/8PN VANNE 3/2-1/8PN MONOSTABLE MONOSTABILES VENTIL 3/2-1/8PN VALVULA 3/2-1/8 PN MONOSTABLE
07875 |VALVOLA 3/2-1/8 BISTABILE VALVE 3/2-1/8 VANNE 3/2-1/8 BISTABLE BISTABILES VENTIL 3/2-1/8 VALVULA 3/2-1/8 BISTABLE
07897 |VALVOLA 5MA PER TELAINO SALVAM  |VALVE 3/2-5MA-NA VANNE 3/2-5MA-NA VENTIL 3/2-5MA-NA VALVULA 3/2-5MA-NA
10036 [TESTATA COMPRESS. HP1 P60/1 COMPRESSOR HEAD HP-1 P60/1 TETE DU COMPRESSEUR CV-1 P60/1 KOMPRESSORKOPF HP1 P60/1 CABEZA COMPRESOR HP-1 P60/1
10086 gf;:;/ZRILSAN @ 6X4 NERO SOST NYLON HOSE TUYAU NYLON NYLON SCHLAUCH TUBO EN NYLON

10192/A |SILENZIATORE PLASTICA NERO 1/8 BLACK PLASTIC SILENCER SILENCIEUX EN PLASTIQUE NOIR :gn\?\/TAS;ZOFF SCHALLDAMPFER SILENCIADOR EN PLASTICA NEGRA

10475/A |RACCORDO A L MASCHIO “L" UNION RACCORD A"L" L-STUCK JUNTURAA"L"

10601 [PORTAGOMMA DIRITTO 3/4"F X 12 HOSE HOLDER 3/4"F X 12 ;B(FjéNCHEMENT/INSERTION TUYAU 3/4F GUMMIUNTERLAGE 3/4'F X 12 SOPORTE TUBO GOMA 3/4"F X 12
10635 ,',ZILTRO/RIDUTTORBLUBRIFICATOREs/S FILTER/REDUCER/LUBRICATOR 3/8" FILTRE+REDUCTEUR+LUBRIFICATEUR |FILTER-DRUCKREGLER-SCHMIERER FILTRO/REDUCTOR/LUBRIFICADOR
10901 ([BOBINA HR2510 V.24/50 COIL V.24/50 CONTACT. HR2510 BOBINE V.24/50x CONTACT.HR2510 SPULE V 240/50 HR. 2510 BOBINE CONTACTOR HR2510 V24/50
11300 MICROREG. PRECISIONE 1/4 0-8 BAR PRESSURE REGULATOR REGULATEUR DE PRESSION DRUCKREGULIERER MICRO REGULADOR 1/4 0-8

REL

11676

CONTATTORE HR40 V24/50-60HZ

CONTACTOR HR40 V24/50-60HZ.

CONTACTEUR HR40 V24/50-60HZ.

SCHUTZSCHALTER HR40 V24/50-60 HZ

CONTACTOR HR40 V24/50-60HZ.
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11713 |MOLLA SBLOCCO PLATO FILO@5MM  |BUCK RELEASE SPRING WIRE @ 5M RESSORT DEBLOCAGE PLATEAU FIL@ |PLATEAU-FREILASSUNSFEDER DRAHT [MUELLE DESBLOQUEO PLATO HILO @
5MM. @5MM 5MM.

11719 [MANOMETRO 1/8" @ 50 ATT.POST. MANOMETER MANOMETRE MANOMETER MANOMETRO
TRASFORMATORE PRESSA V24 TRANSFORMATEUR 230/254/400/440V

11908 VA120230/254/400/240 - V.24 TRANSFORMER 230/254/400/440 V 24 2 TRAFO 230/254/400/440 V24 TRANSFORMADOR 230/254/400/440 V 24

12265 ([TUBO RILSAN 2,7X4 NERO RILSAN HOSE 2,5 X 4 BLACK TUYAU RILSAN 2,5 X 4 NOIR §§QYARZERRKSANSOﬂAUCH TUBO RILSAN NEGRO

12364 |VITE TE 5739 8.8 16X110 SCREW TE 5739 8.8 16X110 VIS TE 5739 8.8 16X110 SCHRAUBE TE5739 8.8 16X110 TORNILLO TE 5739 8.8 16X110

12391 |PRONTOTOP COPRI TUBI UNI PROTECTION FOR TEFLON HOSES PROTECTION DE TUYAUX TEFLON 2EEE:5§LZUNGFURTEFLON PROTECCION DE TUBOS EN TEFLON

12624 3525;IOREZRFBSALEVALUNGA SELECTOR WITH LONG LEVER SELECTEUR AVEC LEVIER LONGUE yQBBZCHALTERMFTLANGHEBEL INTERRUPTOR CON PALANCA LARGA

12624/B PULSANTE FUNGO OSCILLANTE ROSSO RED PUSHBUTTON RMO55R POUSSOIR ROUGE RM055R ROTER PILZTASTE RM055R PULSADOR FUNGIFORME ROJO
RMO55R RMO55R

12625 [VALVOLA 3/2 TUBO 4NC VB043BC VALVE VANNE VENTIL VALVULA

12681 COMPRESSORE 400/3/50 HP 1 PER COMPRESSOR FOR BRAVA PRESS COMPRESSEUR POUR BRAVA PRESS  |KOMPRESSOR FUR PRESSE 400/3/50HP [COMPRESOR PARA BRAVA PRESS
BRAVA PRESS VOLT. 400/3/50 VOLT. 400/3/50 1 VOLT. 400/3/50

12789 [PEDALE PNEUMATICO DPA-5R-N PNEUMATIC PEDAL DPA-5R-N PEDALE PNEUMATIQUE DPA-5R-N PNEUMATISCHES PEDAL DPA-5R-N PEDAL NEUMATICO DPA-5R-N

12805 :;\IJEZRUTTORE HFE304IT341  SENZA SWITCH HF 6304-T341 INTERRUPTEUR HF 6304-T341 SCHALTER HF 6304-T341 INTERRUPTOR HF6304-T341

12807 [MORSETTO 80 AMP. TERMINAL 80 AMP. BORNE 80 AMP. 80 AMP. KLEMME TERMINAL 80 AMP.

12869 [RACCORDO GIREVOLE L.1/4 GC TUBO 8 |UNION L 1/4 GC RACCORD L.1/4 GC ggﬁ;BgARER ANSCHLUSS L 1/4 GC JUNTURAL. 1/4 GC

12870 |[TRASDUTTORE 900.18.1/1-1-10A 1/8"FIL |TRANSDUCER 900.18.1/1-1-10A. TRANSDUCTEUR 900.18.1/1-1-1-10 GEBER 900.18.1/1-1-1-10A. PRESOSTATO 900.18.1/1-1-1-10A.

12876 |[BIFORCAZIONE Y FXFXF TUBO 04 FORK"Y" PIPE 04 BIFURCATION "Y" TUYAU 04 KABELUNG Y FXFXF ROHR 04 BIFURCACION "Y" TUBO 04

12878 ZQCCDRHTOMASCWOTUBOQ61B UNION 6-1/8 GC RACCORD DROIT 6-1/8 GC ANSCHLUSS 6-1/8 GC JUNTURA 6-1/8 GC

12881 ?SESOQRE;DO FISSO DIRITTO 1/4 GC. UNION 1/4 GC RACCORD 1/4 GC. ANSCHLUSS 1/4 GC JUNTURA 1/4 GC

12883 [RACC.FISSO DIRITTO 1/8GC TUBO @4 [UNION 1/8 GC RACCORD DROIT 1/8 GC ANSCHLUSS 1/8 GC - 04 JUNTURA 1/8 GC

12886 RACC.GIREVOLE T LATER.1/8 GC TUBO SWINGING UNION 1/8 GC. RACCORD PIVOTANT LATERAL 1/8 DREHBARER ANSCHLUSS 1/8 GC JUNTURA MOVIBLE 1/8 GC.

@4

ROHR 4
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CODICE ITALIANO ENGLISH FRANCAISE DEUTSCH ESPAROL
12888 ?SSS.SIEEVOLE T CENTRALE 1/8GC SWINGING UNION 1/8 GC. RACCORD PIVOTANT CENTRAL 1/8 ESEEBAfARER ANSCHLUSS 1/8 GC JUNTURA MOVIBLE 1/8 GC.
12896 ?SSS.SIEEVOLE T CENTRALE 14GC SWINGING UNION 1/4 GC. RACCORD PIVOTANT 174 GC ANSCHLUSS 1/4 GC - 04 JUNTURA MOVIBLE 1/4 GC
12902 |RACC.FISSO DIRITTO 1/8GC. TUBO @6 |UNION 1/8 GC. RACCORD DROIT 1/8 GC. ANSCHLUSS 1/8 GC JUNTURA 1/8 GC.

12927 (F:ACCORDO GIREVOLE L/BGC TUBO 8 SWINGING UNION L 1/8 GC. RACCORD PIVOTANT L1/8GC DREHBARER ANSCHLUSS L1/8GC - 6 JUNTURA MOVIBLE L 1/8 GC
12928 T/QCSSZD(? GIREVOLE T CENTRALE SWINGING CONNECTION 1/8" RACCORD PIVOTANT 1/8" GC D.6 DREHBARER ANSCHLUSS 1/8 GC - D.6 [JUNTURA MOVIBLE 1/8"

12930 |RACC.GIREVOLE L1/8"GC TUBO @ 4 SWINGING CONNECTION L 1/8" RACCORD PIVOTANT L 1/8" ESEEBAfARER DROSSEL LU8" GC JUNTURA MOVIBLE L 1/8"

12931 ?SBCSOIZD;“GIREVOLE TLATERALE GC SWINGING CONNECTION 1/4 GC RACCORD PIVOTANT 1/4 GC ANSCHLUSS 1/4 GC JUNTURA MOVIBLE 1/4 GC
12932 [RACCORDO DIRITTO 1/4"GC TUBO @4 |UNION 1/4" GC. RACCORD 1/4" GC ANSCHLUSS 1/4" GC JUNTURA 1/4" GC

12933 (F:ACCORDO GIREVOLE L1/4GC TUBO 8 SWINGING CONNECTION L 1/4" RACCORD PIVOTANT 1/4" GC ESEEBGARER ANSCHLUSS 1/4"GC JUNTURA MOVIBLE L. 1/4"
12934 |RACC.FISSO DIRITTO 1/4GC TUBO @6 |UNION 1/4 GC. RACCORD DROIT 1/4 GC ANSCHLUSS 1/4 GC - 6 JUNTURA 1/4 GC

12941 \(/:éll.q\q—IOFLléAB_lrl\gANUALE TIPO 8.156.4CON BI-MANUAL VALVE 8.156.4 VANNE BI-MANUEL 8.156.4 BI-MANUELLES VENTIL 8.156.4 VALVULA BI-MANUAL 8.156.4
12943 |DOPPIA VALVOLA 3/2-T.4-NA-NC DOUBLE VALVE 3/2-T.4-NA-NC DOUBLE VANNE 3/2-T.4-NA-NC DOPPELVENTIL 3/2-T.4-NA-NC DOBLE VALVULA 3/2-T.4-NA-NC
12944 |RONDELLA GUIDA MOLLA WASHER FOR SPRING RONDELLE POUR RESSORT SCHEIBE FUR FEDER ARANDELA PARA MUELLE
12946 |DOPPIAV.3/2-T.4 LAT.NC ATT. BRETER [DOUBLE VALVE DOUBLE VANNE DOPPEL VENTIL VALVULA DOBLE

12949 |TREVIE 1/8 @ 6 RAPIDO THREE WAY 1/8" @ 6 TROIS VOIES 1/8" @ 6 DREIWEG 1/8" @ 6 TRES VIAS 1/8" @ 6

12950 |[RACCORDO FISSO DIRITTO 1/8"GC @8 |UNION 1/8" GC. RACCORD 1/8" GC ANSCHLUSS 1/8" GC JUNTURA 1/8" GC.

12959 iﬁ\‘%CF?lRD%?_?OIREVOLE LT4SMAO SWINGING CONNECTION L T4 5MA RACCORD L T4 5MA DREHBARER L ANSCHLUSS T4 5MA JUNTURA MOVIBLE L T4 5MA
56160 FEQII-EES':ASE'I"\IIE_FI'ZSAA\[VSE??O »200 LSF270 3 FLANGE D.200 -ELEMENTS 18000 W ;;ﬁ%?EU\I,EVJI-DSégg - RESISTANCES EIE;OA(I)\IOSCH D. 200 - HEIWIDERSTANDW Cvl:jgg(l)DoELA D.200 - RESISTENCIAS
57100 RESISTENZA W10000 >200 LSF243 3EL  [FLANGE D.200 - ELEMENTS W10000LSF |FLASQUE D.200 - RESISTANCES FLANSCH D.200 - HEIWIDERSTAND ARANDELA D.200 - RESISTENCIAS

SALDATA  *9LT CON SONDA*

300

SAUDE' W10000 LSF 300

W10000 LSF 300
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